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1. Heuas u3axaun y4eOHOM QU CIHIIIHHDI

Heap u3ydeHus: AUCHUNIHHDL:

IIOBBIIIEHUE 6A30BOT0 YPOBHSI BJIAJCHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, IIOJIy4EHHOIO paHEe,
OBJIaZICHUE CTYACHTaMHU H€O6XOI[I/IMLIM n JOCTAaTOYHBIM YPOBHEM HHOS3BIYHON
KOMMYHUKATHBHON M SA3BIKOBOH KOMIIETEHLHU JIJISI PEIICHHS COLHAIbHO-KOMMYHHKATHBHBIX
3a7a4 B pa3sMYHBIX 00JACTSIX MPO(ECCHOHAILHOM, HAYIHOU, KYJIbTYPHOU U OBITOBON chep
JEATENLHOCTH, IPU OOLIEHUU C 3apyOe)KHBIMH MapTHEpaMH, a TaKKe IS JajdbHEeHIIero
YIIyOJIEHUS MMEIOILErocsl YPOBHS, BBIPAOOTKA Y CTY/ICHTOB OOIIMPHOIO CIOBAPHOIO 3araca
npo(ecCHOHANBHON JISKCHKH M YMEHHE €€ IPUMEHATh B CIOHTAHHOM M 3arjaHHPOBAHHOM
peun.

3ajavyu I CUHNJIHHBI:

e (pOpMI/IpOBaHI/Ie Y CTYACHTOB IMPAKTHUYCCKUX HABBIKOB Pa3JIMYHLIX BHIOB pequoﬁ
JAEATEeIbHOCTH (ayAMPOBAHUS, TOBOPEHHUS, YTEHHsI U ITCbMa) B cepe mpodhecCuoHaIbHON
KOMMYHHKAITMH, OTBEYAIOIIUX KBATU(PUKAIMOHHBLIM TPEOOBAHUSAM M CIOCOOCTBYIOIIUX
YCHEITHOMY BBITOJHEHUIO UX MPO(EeCCHOHATBHBIX 00S3aHHOCTEH;

— Pa3sBUTHUC KOTHUTHUBHBIX W HCCIICIOBATCIIHBCKHUX yMeHI/Iﬁ C HCIIOJIb30BAHUCM PCCYpPCOB Ha
HHOCTPAHHOM S3BIKC;

— pa3BUTHE UHPOPMALTMOHHON KYIBTYPBL;
— paclIupeHre Kpyrozopa ¥ IMoBbIIIeHne 00Iel ryMaHuTapHoOi KyJIbTypbl CTYIEHTOB.

2. Mecro y4ye6Ho¥ qucuuniauibl B cTpykType QOOII

Vuebnas aucuuiummHa «MHOCTpaHHBIA (QHTIIMACKUI) SI3BIK B MPOQeCcCHOHaIbHOM
KOMMYHHUKAIIHK» BXOAUT B OJIOK JUCIHMIUIAH 10 BbIOOPY. M3ydyenue yueOHOU IHUCUUIUIMHEI
OIIrupacTcs Ha 3HaHHs, YMCHUA n HaBbIKH, OpeayCMOTPEHHBIX ToCy1apCTBEHHBIM
00pa30BaTeIbHBIM CTaHAAPTOM U1 00meo0pa3zoBaTeIbHON Cpe/iHel IMIKOJIBI M MOJYYCHHBIX B
pamKax By30BCKOTO Kypca « MHOCTpaHHBIH s3bIK» Ha 1 Kypce.

Jucnunauna «MHOCTpaHHBIH (aHIIMHCKHIL) S3bIK B MPO(ECCHOHAILHON KOMMYHUKAIIMHUN»
BXOAUT 6 010Kk Oucyuniurn (mooynetr) no ewboopy (b1.B.J1B.05.01) mo nampasienuio
«ITOAroTOBKA CIIYXKMTEICH ¥ PEIMIHO3HOTO IEpCOHAa PEIMIHO3HBIX OpraHu3aluny, u
u3ydaeTcs Ha 2 Kypce OakanaBpuara B 3-oMm 1 4-om cemecTpax B 00beme 144 gacos (4 3.¢.).

3. TpeOoBanusi K yPOBHIO MOATOTOBKH BBINYCKHHKA, (popmupyemble B
pe3yJabTaTe OCBOCHHS Y4eOHOH JUCUHIIJIHHBI

B PE3YJIbTATC OCBOCHHA JUCHUITIIMHBI O6}"l&IOHH’IfIC$I JOJIKEH OBJIAACTH
HHUKECIIEAYIOIMUMHU KOMIIETCHIIUAMU.

O0meKkyabTypHBIMI KoMneTeHuusMu (OK):

CIIOCOOHOCTBIO K KOMMYHHKALIMH B YCTHOH M NHCBMEHHOH (opmMax Ha pyccKOM H
MHOCTPAHHOM  sI3BIKAX JUIS  PCIICHMS 3aJad  MEKJIMYHOCTHOTO M MEKKYIBTYPHOIO
p3aumozeiicteus (OK-5);

CIIOCOOHOCTBIO K caMoopranusanuu 1 camoodpazosanuio (OK-7);

Oomenpodeccuonaabupivu Kommnerenuusamu (OIK):



CIIOCOOHOCTBIO MCITOIB30BaTh 3HAHMS B 00JIACTH COLMAIBHO-IYMAaHUTAPHBIX HAyK IS
0CBOCHUS MPOPMILHBIX Teoornyeckux qucrurinn (OIK-3).

Ipodeccnonanpupivn  kommerenmusavu  (IIK), coorsercrByrommmu  BHIY

npodeccHoHAIbHOH  JeSATEeIbHOCTH, Ha KOTOpPbIIl OpUMEHTHPOBAHA NporpamMma
ODakaJjiaBppuara:

y4e0HO-BOCIUTATE/IbHASI H MPOCBETUTE/ILCKAN ACATEIbHOCTD:
CIOCOOHOCTHIO BECTH COOTBETCTBYIOIILYIO yueOHYI0, BOCITMTATEIIbHYIO,

IIPOCBETUTCILCKYIO ACATCIIBHOCTD B 06paSOBaT€HBHBIX A TIPOCBETUTEIBCKUX OpTraHU3allHIX
(IIK-6);

ITo 3aBEPIICHUU Kypca UHOCTPAHHOT'O SI3bIKa CTYIOCHT JOJIKCH:

3HATh:

— [IpaBujia O A3BIKOBOM CTPOE HU3Yy4acMOTI'0 J3bIKa, BBIITOJIHATOIITUX Cl)YHKIlI/HO OCO3HaHHMsA
SaKOHOMepHOCTefI SIBBIKOBOT'O 06H16HI/I$I;

— MCTOPHIO, KYJIBTYPY U TPAJULIUH CTPAH U3yUaeMOro s3bIKa.

YTEHITE

— OCHOBBI TEXHUKH IIEPEBOJIA TEKCTA;
— OCHOBHBIE IIPHHLIUITBI CAMOCTOSATEIBHOM PabOThI ¢ OPUTMHAILHON JUTEPATY PO ;
— OCHOBHBIE BH/IbI CIOBAPHO-CIIPABOYHOMN JIATEPATYPBI U IPaBUIIa pabOThI ¢ HUMH.

T'OBOPEHHE

— THIIAYHBIE COIMOKYJIBTYPHBIE KOMMYHHKATHBHBIC (OPMYIbI OBITOBOrO M  JIEJIOBOIO
OOIICHMS, a TaKKe TMpaBUJia pPEUeBOro 9STUKeTa, HEOOXOJMMBIe JUI ydacTus B
MEKKYJIBTYPHOM MPO(ecCHOHATEHOM O0MEHUH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKC.

[THCHEMO
— THUIIMYHBIC (I)OpMy.TIBI MMUCHbMEHHOTO BBIPAXKEHUS KOMMYHUKAaTHBHBIX HaMepCHI/Iﬁ B ccbepax,

IpeyCMOTPEHHBIX HACTOAMEN IIPOTPaMMOii;
— OCHOBLI aHHOTHPOBAHUS M pe)epUPOBAHUS TEKCTA.

YMeEThb:

— NPUMEHATH TTOHSTHHHO-KATETOPHAJIBHBII arapar, OCHOBHBIC 3aKOHBI IyMaHHTapHBIX H
COLMAIbHBIX HAyK B IPO(ECCHOHAIBHON S TCIBHOCTH;

— HPUMEHSTH METOABI M CPECTBA MO3HAHMS [T MHTE/UIEKTYaIbHOTO PasBUTHSA, HOBBITICHNA
KYJIBTYPHOTO YPOBHsI, MTPO(ECCHOHANBHOM KOMIICTCHTHOCTH

— HCIONIB30BaTh MHOCTPAHHBIA S3BIK B MEXJIMIHOCTHOM OONICHHH H poecCHOHAIBHON
TIESATEIBbHOCTH,

PELENTHBHBIE YMEHHA
AVIHPOBAHHE
— BOCHIpHHMMAaTh U IHOHHMATb obmmee coAcpKaHUEe PCeHUCBBIX OTPE3KOB, MPOU3ZHOCHUMBIX Ha
HWHOCTPAHHOM S3BIKE B OOBIYHOM TEMIIE peun;

— BOCIIPOHM3BOIUTH YCIBITIAHHOE TIPH IOMOIIH HOBTOPEHHS, IlepepasupoBaHis, epeckasa.
— (pUKCHPOBATH MOJIE3HYIO HH(POPMAIMIO [TPH ay IMPOBAHKH.

(0%



BJIAJETD:

— HaBLIKAMH BBIPKCHUA CBOMX MBICJICH W MHEHUSI B MEKIMYHOCTHOM U JIEIOBOM OOIIEHUH
Ha MTHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— HAaBBIKAMH  M3BJICUCHHS HEOOX0AMMONH HHDOpMALMM M3 OPHIMHAIBHOTO TEKCTa Ha
HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— 0a30BOM JIEKCUKOM; JIEKCHKOM, IpeIcTaBIIOMIEit HEUTPAJIbHBIA HAYUYHBIA CTHIIb, a TAKXKe
OCHOBHOM TEPMHMHOJIOTHEH CBOEH CIenManbHOCTH (JIEKCHYECKUH MHHHMYM B 06beme 5000
YHYEOHBIX eIMHHUI] OOTIIEr0 U TePMUHOIOTHYECKOTO XapaKTepa);

— FPAMMATHYECKUMM  HABBIKAMH, O00ECIICUMBAIONMME KOMMYHHKAIMIO 0€3 HCKAKEHUS
CMBICIIA ITPU MMACBMEHHOM M YCTHOM OOLIEHNH 00IIero xapakrepa;

— OCHOBHBIMH TI'DAMMATHYCCKUMH KOHCTPYKUMSAMHU, I[IPUCYITUMH MHCBMEHHBIM M YCTHBIM
(opmam ofIeHHs: & MUMEHHO, KOHCTPYKIHSIME C JTHYHBIMU dopmamu Tarosia B akTHBHOM U
[TACCUBHOM 3aJI0r¢, KOHCTPYKIHUSMHU C HEIUYHBIMH (BOpMaMH IJIaroyia, MHOTO3HAYHBIMH
[J1arojiaMu, pa3iuyHbIMUA CHHTAKCHYECKUMU KOHCTPYKIUSIME U JIP. ;

— OCHOBHBIMH TPaMMaTHYECKUMHU SIBICHUAMHM, XapaKTEPHBIMHU UL IPO(ECCHOHATBHON peyH.

YTEHHE

— HaBbIKAMU HM3YYAIOUIEr0 YTCHHUS, IPEAIONAralolUME II0JHOe IOHUMAHUE COJep/KaHHs
OPUTMHAJILHBIX TEKCTOB;

— HaBbIKAMM  O3HAKOMHUTCIBHOI'O  YTEHUS, IPE/IOJAraloliuMyU  [IOHUMAHUE  OOIIero
cozepkanus Texkcra (70%), onpenenenus He TONBKO Kpyra 3aTparkBaeMblIX BOIIPOCOB, HO H
TOr0, KaK OHHU PEeIIarOTCs;

— HaBBIKAMH ~ IIPOCMOTPOBOTO  YTEHHs,  [PEIAIOJAraloUMU  TOJIydeHHe  OOIIEro
IPCACTaBJIICHUs. O TEME, Kpyre BOIIPOCOB, KOTOPBIE 3aTparuBarOTCs B TeKcTe 0e3
UCIIOJIB30BaHUS CII0BAPSI;

— HaBBIKAMH IIOUCKOBOT'O YTCHHUSI.

IIPONYKTHBHbIE YMEHHA

I'OBOPEHHE

— QUAJIOTUYECKOM M MOHOJIOTHYECKON PeUbIO (ZIOKJ'[ZUII)I, [IpEe3CHTalluu, BBICTYIIJICHU,
COOOWICHNsA) Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKC [0  OOWIEKYJILTYPHOH, MpodecCHOHAIBHOIL,
CTPaHOBEYECKOU TEMATHKE.

[THCHMO

— HaBbIKAMHM HAlMCAHUSI OTJCIBHBIX BHJOB PEUYCBBIX IIPOU3BEACHUH M JIOKyMEHTAIUH
(aHHOTaUMA, TE3HUCHI, COOOLICHHs, YACTHOE MUChbMO, aBTOOMOrpaduy, pe3roMe U JIp.),
pedepupoBaHUs U IIEPeBO/IA JTUTEPATYPHI MO CHEIHAILHOCTH;

— HaBBIKAMH pedepupoBaTh M aHHOTHPOBATH MPO(PECCHMOHATILHO OPUEHTUPOBAHHBIE U
oOIIeHaYYHbIE TEKCTBI C YIETOM PA3HOM CTEMEHN CMBICIIOBON KOMITPECCHH.



4. CrpykTypa H coaep:kaHue yueOHOI JHCIHNIHHBI

4.1 CTpyKTYpa Y4e0HOI AU CHHTLTHHDI

“
Eﬁ_ﬁﬁ
Bux yueGHoii padoTsI E:cezg Cemectp 3 Cemecrp 4
AyIHUTOpHBIE 3aHATHSI (BCETO) 108 54 54
B mom uucne
Jlextun (JI) - 2 2
I IpakTnueckue 3anstus (I13) 104 32 52
CamocrositesnbHast paboTa (BCero) 36 18 18
4 5 2
Bupg npomeskyTouHO# arTecTanun ilicl)T Tl S Jud. 3auer
O6mas Tpy10eMKOCTh JHCHHILIHHbI s, 2 1%
4 3.e. 243.¢€. 2i35e
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4.2 COHCD?K&HHC PAa31eJ0B VUEOH O JTHCHHILINHBI

Section I. AcniekTbI MpogeccHoHaIbLHOH KOMMYHUKALIME HA AHTVIHIICKOM SI3bIKE.

Beenenue. OcHoBHBIC menu U 3ajaun Kypca. IlpaBociasmas nexcuka. IIpoGiemsl
(GynKunoHHpOBaHUs OHONEHCKOr0 TEKCTa Ha aHIIIMHCKOM SI3bIKE.

[TpaBuna uyrenns. OHETHKO-KOPPEKIHMOHHLIH KYypC.

['pammaTnka. Yucno HMMEH CyHmIECTBUTENBHBIX. ApTukib. llopsmox ciioB B
IIOBECTBOBATEIbHOM IIPEIOKEHHUH.

TeKcThI: OCHOBHBIE MOJIMTBBI HAa aHTJIMICKOM sI3bIKE.

Section II. Kutus cBaTbix

I'pammaruka. Cucrema BpeMeH aHIIMiicKoro si3bika. Hacrosimee Bpemst. TIporieiiee
Bpems. Mwms  umcnurensHoe. Mwms  npunararensHoe. CTeneHW  CpaBHEHHS HMEHH
npunaraTenabnoro. Mecronmenue. Tumsl Bonpocos.

Texcrer: “From St. Sergius of Radonezh Hagiorgaphy” (c. 68), ¢ “St. Xenia of St.
Petersburg” (c. 76), “Venerable Nestor” (c. 75), “Reverend Triphon of Vyatka™ (c. 75),
“Efstafius, the Greek Martyr for Christ” (c. 81), “Saint Cyril and Methodius - the teachers of
the slavs” (c. 84), “Saints and Missionaries (XIII - XIX Centuries)” (c. 86-88)

Section III. IIpaBocaaBubIil xpam. CHMBOIHKA PABOCIABHOI0 XpaMa.

I'pammatuka. Crpanarenbbiii 3anor. [pemtoru of, to, by, with, BeimonHstOIME
rpamMMmardueckue (GpyHkouu. Buael nmpuaatodHsiX npespioxkenuil. [lociaenoBaTebHOCTS
BpeMEH. Mecto Hapeunit B mpeuioskeruu. CTENeHN CpaBHEHUS HAPCUHH.



CnoBooOpazoBanme. Cy(pQukcsl cymecTBUTeNbHBIX -er, -or . Cyddukcs
npuiaraTeabHbIX -ant (-ent), -ive. [Ipedukcsr pre-, post-, counter-, co-, inter-, sub-.

Texcror: “In the Temple” (c. 100-102), “The ringing of bells” (c. 110, 122-123), “St.
Basil's Cathedral” (c. 118), “The Earthly Heaven™ (c. 119), “The Cross” (c. 120), “Tne Holy
Dormition Pskov-Caves Monastery” (c. 121), “The Church Symbolism. Church Exterior and
Interior” (c. 437-445).

Section IV. ITomecTHbie mepkpu. [paBociiaBuast mepkoBb B Amepuke. Pyccexasn
NpaBocJIaBHAS EPKOBb.

I'pammatrka. HWudgunntns. OyHkunu uHQUAATHBA B HpeanokeHHn. OcoOEHHOCTH
neperosa nHGuHEUTHBA. HacTosiimee coepiiennoe Bpems. [Ipoiie/inee coBepiieHHOe BpeMs.
Cnosoob6pazosanue. Cyddukcsr ion, tion, -ation -ity,-ty,-ly. Ilepdekr.

Texcter: “The Orthodox Church in America” (c. 181), ** Organization and Supreme.
Russian Orthodox Church Authority” (c. 189-190), “Saint Herman of Alaska” (c. 164-165),
“The Russian Church Mission in the Holy land™ (c. 215-216), “The Parishes™ (c. 219-220),
“From the History of the Russian Orthodox Church™ (c. 220-222).

Section V. Hama Bepa. Uro 3HAYUT — OBITH MPABOCIABHBIM?

['pammarrka. MoJaibHbie IJarofibl. JKBUBAJICHTHI MOJAJIBHBIX IJ1aroyios. Bpemena
rpynnel - Progressive  (Continuous). Hacrosimee npojospkenHoe  Bpems. [Ipomremnee
nponomkennoe Bpems. Ciooodpasosanne. Cydukcer -ful, -less, al, -ous, -y.

Texcrsr: “The Nicene Creed” (c. 267-268). mosutea «CumBoi Bepsl» (c. 252), “The
Orthodox Christian Faith” (c. 238-240), “Fathers” (c. 269-270), “Being an Orthodox™ (c. 272-
273), “Faith” (c. 274).

Section VI. 3emHast :ku3Hb H cay:xenne Cniacuresist

I'pammaruka. Ilpuuactne. OyHKUMM ¥ HEPEeBOJ NPHYACTHH HA PYCCKHH S3BIK.
OyHKIMK [1aroioB to be u to have. CuoBoobpasosanme. Cydduxcer-ate, -ize, -en.
I[Ipeduxcsr in-, dis-, un-, anti-, non mis-.

Texerst: Mosutea «boropoauue, Jleso, panyiics» (c. 287), “Who do you say I Am?”
(c. 300-301), “Christ’s Parables And Miracles” (c. 317-318), “Christ’s Greatest Miracle” (c.
318-319), “Christ’s Passions and Death” (c. 319), “The Twelve Gospel Readings narrating the
Passions of our Lord and Saviour Jesus Christ” (c. 334-342, 492-497), “Christ’s
Resurrection” (c. 320).

Section VII. bo:xecTBennas Jinryprus

I'pammarika. [epynuii, GyHKIMM M MepeBoj Ha pyccKuil A3pik. Mectonmenns it,
one, that: pyHKIIUH U IEPEBOJ| Ha PYCCKHUI S3BIK

CnosooGpazosanue. Ilpepukcsr re-, de-, over-, under-, en-, eX- ¢ pa3IM4HBIMH
3HAYCHUSIMHU.

Texersr: “The Divine Liturgy” (c. 354-357), “The Structure of the Orthodox Catholic
Services” (c. 377-378), “Orthodox Catholic Liturgical Books™ (c. 379), “The Church
Typicon” (c. 480-481).

Yrenne: “The Divine Liturgy of St. John Chrysostom” (c. 407-422, 498-513).



4.3 Pazgebl yUeOHOH AHCHHIINHLI H BHJI 3AHSITHIT

DopMbI TEKYLIETO

& = z = KOHTPOJIsA =
No HaumenoBaHue pasaesioB y4eOHoO 5 5 E E yCHEeBaeMoCTH // =
JUCHUIIJINHBI é Sa= O Dopmbl g é
o= MPOMEKYTOHUHOH
aTTeCT.
3 cemecmp =
Section I. AciekTsI npogeccnoHAIBLHOH KOMMYHHKAINH HA AHTVIHACKOM f3bIKe
1 Brenenne. OcHOBHBIEC TIENTH U 3aJ1a4H Kypca.
[IpaBocnaBHas JIEKCHUKA. [TpoOaembl 5 1 3
$yHKIMOHUPOBAHUST OHONIEHCKOro TekcTa
Ha aHTJIHACKOM SI3BIKE.
2 [IpaBuia YTEHUSI. DOoHETUKO-
KOPPEKIMOHHBII KypC.
['pammatuka.  KMMs  CylIEeCTBHTENBHOE. A 1 5
Yucno UMEH CyIIeCTBUTEIIbHBIX.
Texct: wmomutBa «OTye  Ham» Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.
3 [IpaBuia YTCHUS. doHeTHKo-
KOPPEKIIMOHHBIN KYypC.
['pammaruka. Aptukib. OmnpeneseHHblii U A 1 5
HEOIIpeIeJICHHBINH apTHKIIb.
Texcr: mommrBa «llapro HeGecnbiity Ha
AHTJIUHACKOM SI3BIKE.
- [IpaBuia YTEHHUSI. ®doHeTUuko-
KOPPEKIIUOHHBIA KypC.
['pammaTuka. [opsmox CJIOB B 4 1 5
[HOBECTBOBATEILHOM MPEIOKEHUU.
Texcer: momutBa «JloCcTOWHO ecTh»  Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE.
Section II. ’Kutus cBATBHIX
g ['pammaTuka. Cucrema BpEMEH
AHTJIMICKOro  SI3BIKA. ['maron to be.
Hactosiiiee u mpomrenmee BpeMs. 4 1 5
Tekcr: “From St. Sergius of Radonezh
Hagiorgaphy” (c. 68)
6 ['pammaTuka. TUIIBI BOIIPOCOB.
TexcTsr: “Venerable Nestor” (c. 75), 4 1 5
“Reverend Triphon of Vyatka” (c. 75).
7 ['pammaruka. Nwms NpUaraTejbHoe.
Crenenu CpaBHEHUS MMEHHU
MpUIAraTeIbHoOro. A | 5
Texcr: “St. Xenia of St. Petersburg”™ (c. 76)
“Efstafius, the Greek Martyr for Christ™ (c.
81)
8 I'pammaruka. Mecroumenne. MecTouMeHust
many, much, a lot of] little, few A 1 5

Tekcr: “Saint Cyril and Methodius - the

teachers of the slavs” (c. 84)




9 ['pammaruka. VIMst 4uCIUTENBHOE.
Teker: “Saints and Missionaries (XIII - 4 1 .
XIX Centuries)” (c. 86-88)

Section III. IIpaBocaapubIil xpaM. CHMBOJIHKA NMPABOCIABHOI0 XpaMa.

10 | I'pammatuka. CTpajgarenbHbli 3aJ10T.
CrnoBoobGpazoBaHue. Cyddukcsr
CYIIECTBUTEIBHBIX -€T, -Or .

Texer: “In the Temple™ (c. 100-102)

11 | I'pammaruka. O6opot There is/ there are.
[Ipemor. OO6mue cBenenus. Ilpemioru
BpeMenu. [Ipennoru Mecta U HanpaBIeHUsL.
IIpemtoru of, to, by, with, BeioxHstONIME
rpamMmMaTHyYecKue GyHKINH. o 1 .
CrnoBooOpa3oBaHHUE. Cyddukcor
nprIaraTeNbHbIX -ant (-ent), -1ve.

Tekct: “The Ringing of Bells” (c. 110, 122-
123), “St. Basil's Cathedral” (c. 118)

12 | I'pammatuka. Mecto Hapeuuit B
MPEI0KEHHUH. Cremnenu CpaBHEHHUs
Hapeyuil. o 1 2
Texcrer:  “The Earthly Heaven” (c. 119),
“The Cross” (c. 120)

13 | I'pammaruka. Buner NPUJATOYHBIX
IPEUI0KEHHIA. [TocnenoBarenbHOCTD
BpeMéH. [lpeduxcel pre-, post-, counter-,
co-, inter-, sub-.

Tekcr: “The Church Symbolism. Church
Exterior and Interior” (c. 437-445)

14 | Teker: “The Holy Dormition Pskov-Caves
Monastery™ (. 121). [TpoekTHas
JesTenbHOCTh.  Mcertopusts  Xpama  (MiH
MOHACTBIPS — Ha BBIOOD).

15 | Test on the studied topics. KonTtposnpHas

padora

4 cemecmp %

Section IV. ITomectnbie uepksu. IIpaBociaBnast nepkosb B AMepuke. Pycckasi npaBociaBHas
LEPKOBb.

1 borocayxeOHble TEKCTbI M MOJIHUTBBI B
KYJIBbTYpe AHTJIOSI3BIYHBIX CTpaH.
Ocobennoctn OuOJEHCKOro mepesoja Ha
AHTJTMUCKUHT SI3BIK. [TomecTHBIE
[PaBOCIaBHBIE [IEPKBH M BapHAHTbI TEKCTOB | 2 1 3
MOJIMTB Ha aHIJIMMcKOM si3blke. Mcropus
cosmanus nepeBojaa bubnuu koposs Skosa.
OCHOBHBIC CYIIECTBYIOIIUE IIEPEBOABI U
nepenoxenust buOiuu Ha aHMIMACKON SA3BIK.




2 I'pammaTrka. MuaQuHUTHB. OYHKIIUN
MH()UHUTHBA B IPE/JIOKECHUH.

OcobernHoCTH IIepeBOia HH()UHUTUBA.

- TekcThI: “The Orthodox Church in
America” (c. 141), “Saint Herman of
Alaska” (c. 164-165).

(O8]

I'pammatuka. Ilepdexr. Hacrosmee
COBEPIICHHOE BPEMSI.

Tekcrsr: “Organization and Supreme.
Russian Orthodox Church Authority” (c.
189-190), “The Russian Church Mission in
the Holy land” (c. 215-216)

3 I'pammaruka. [Ipomenmree coBepieHHOE
BpeMs. CioBoobpazosanue. Cyddukce ion,
tion, -ation -ity,-ty,-ly.

Texctel:  “The Parishes™ (c. 219-220),
“From the History of the Russian Orthodox
Church” (c. 220-222)

Section V. Hama Bepa. UTo 3Ha4uT — OBITH NPABOCIABHLIM?

4 ['pammaruka. MopganpHEIE  TJIaroJibl.
Texcrer:  “The Nicene Creed” (c. 267-268), 4
MosTBa « CUMBOJI BEpBI» (C. 252)

5 ['pamMarrka. DKBUBaAJIEHTHI MOJAIBHBIX
IJIaroJIoB.

Texcts:  “The Orthodox Christian Faith”
(c. 238-240), “Fathers™ (c. 269-270)

6 ['pammaruka. Bpemena rpynmst Progressive
(Continuous). Hacrosiee nmpoaomkeHHOE
Bpems. [Iporeainee mpogoKEHHOE BpEMS. 4
Texcter: “Being an Orthodox™ (¢. 272-
273), “Faith” (c. 274)

Section VI. 3emuas :xu3up u ciay:xenne Cnacurest

7 ['pammatuka. Ilpuyactue. OyHKIUU U
MepeBo;T MPUYACTHH Ha PYCCKUH SI3BIK.
Texcter: MomuTBa «boropoaune, Jleso, 4
panyiicsy (c. 287), “Who do you say [ Am?”
(c. 300-301)

['pammaTuka. DyHKIUU 171ar0710B to be 1 to
have.

8 | Texcter: “Christ’s Parables And Miracles™ 4
(c. 317-318), “Christ’s Greatest Miracle™ (c.
318-319)

['pammaruka. CrnoBooOpa3oBaHUE.
Cy(ddukcri-ate, -ize, -en. [Ipedukcsr in-,
dis-, un-, anti-, non mis-.

Texersr: “Christ’s Passions and Death™ (c.
319), “The Twelve Gospel Readings
narrating the Passions of our Lord and
Saviour Jesus Christ” (c. 334-342, 492-497),
“Christ’s Resurrection” (c. 320).




Section VII. bo:xecrsennas JIutyprus

10

['pammaruka. ['epynnuil, pyHkunu n
IIEPEBO]T HA PYCCKUH SA3BIK.

Tekcter: “The Divine Liturgy”™ (c. 354-357) 4 1 3
Yrenwue: “The Divine Liturgy of St. John
Chrysostom”™ (c. 407-422, 498-513).

11

I'pammaruka. Mectoumenus it, one, that:
(YHKIIMHU ¥ IePeBOJT HA PYCCKUI SI3BIK
Texcrer: “The Structure of the Orthodox
Catholic Services” (c. 377-378),

Yrenue: “The Divine Liturgy of St. John
Chrysostom” (c. 407-422, 498-513).

12

['pammatuka. CiroBooOpa3oBaHueE.
ITpedukcsr re-, de-, over-, under-, en-, ex- ¢
PazIMYHBIMU 3HAUCHUSIMU.

Texcersr: “Orthodox Catholic Liturgical
Books” (¢. 379), “The Church Typicon™ (c.
480-481).

Yrenue: “The Divine Liturgy of St. John
Chrysostom” (c. 407-422, 498-513).

13

JHe6atel. Ken Ham vs Bill Nye

Debate. The Question: Is creation a viable
model of origins in today's modern scientific
era?

14

Test on the studied topics. KonTtposbpHas

pabota

HUTOI'O 4 108 36 144

3auer 4

Bcero 148

5. IlpakTuyeckue 3aHATHS

5.1 IlnaHbl NPAKTHYECKHX 3aHITHI

3 cemecmp

Section I. AcnieKTbI NPogeCCHOHATBHOI KOMMYHHKAINA HA AaHTVIHHCKOM SI3bIKE

Jlexknuonnoe 3ansarue 1.

Beenenue. OcHOBHBIE ILead W 3amaud  kypca. IlpaBociaBHas —JIeKCHKa. [IpoGieMbl
(pynxmuonupoBanusi OHOIESHCKOro TEKCTa Ha AHTJIHHCKOM S3BIKE. Apxamzanus S3bplKa |
OUOIEHICKII TEKCT.

Ipakrnyeckoe 3ansitue 1-2.

[Ipasuna urenus. Anrmuiickuit andasutr. [lousTre 00 OTKPBITOM M 3aKPLITOM CJIOraX.
BykBocoueranue: ee. Obmiee NOHATHE 00 HHTOHAINH, YIAPCHHUH U PUTME B IIPEJUIOKCHHIAX.
DOHETHKO-KOPPEKIIMOHHBIH Kypc. BbImoHenue ylnpaxHeHHH.
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M3noxeHne rpaMMaTHYecKoro marepuana, HeoOXOJMMOIo JUls Pa3BUTHs HABBIKOB YCTHOMU
peun (aKTHBHas TIpaMMarhka). Yuciao WMEH CYLIECTBUTENIbHBIX. YIPAKHEHHUA UL
3aKpeIUICHUs U aKTHBH3AIMH IPaMMaTHUECKOT0 MaTeprasa ypoka

Texer: monmurBa «OTYe HAII» Ha AHIIIMUCKOM s3bIKe. UTEHHE M mepeBoj| TeKcTa. AHAIM3
TekcTa. OTpaboTKa YTEHUS! MOJIUTBEI.

[Ipocmotp u obcyxknenne Buaeogaiina: Be the Bee #4 | Prayer and Joy!

Ccbuika Ha  Bujgeopecypc:  https:/www.y2am.org/web/greek-orthodox-archdiocese-of-
america/-/prayer-and-joy-?inheritRedirect=true

IIpakTnyeckoe 3ansiTue 3-4.

[IpaBria uTeHUs COrNIACHBIX U TIIACHBIX. bykBocodeTanus: ai, ay, ea, ck, kn, ch, sh, tch, th.

@D oHETHKO-KOPPEKITMOHHBIN Kypc. BhIoaHeHe yIIpaKHEHUH.

M3noxeHne rpaMMaTHYECKOT0 Marepraia, HeoOXOAMMOro Ul Pa3BUTHS HABBIKOB YCTHOW
peun (akTuBHas rpamvartuka). OmpeleNIeHHBIl U HEONpeIeeHHbIH apTHKIIb. Y TPaKHCHUSI
JUTSE 3aKPETICHHS M aKTUBU3AIMK I'PaMMaTHYEeCKOr0 MaTepuasa ypoka

Texct: momuta «llapro HeOecHblit» Ha aHTIHHCKOM s3bIKe. UTeHHE M IEPEBOJ TEKCTA.
Ananmu3 Tekcta. OTpaboTKa YTEHUST MOJIUTBEL.

[IpocMoTp u obcyxaenue Bigeodaiina: Be the Bee #147 | How to Start (and Keep) a Prayer
Rule

Ccbiika Ha  Bupeopecype:  https:/www.y2am.org/web/greek-orthodox-archdiocese-of-
america/-/be-the-bee-147-how-to-start-and-keep-a-prayer-rule?inheritRedirect=true

IpakTu4deckoe 3ansTHe 5-6.

IIpaBuia uTeHus codeTanuii: ar, ng, nk, or, 00, oa. oi. 0y, ou, oW, aw, €, ir, yr, ur, wa, wr,
wh, wor, ph, ture, sure, tion, sion, ci, ti, all, alk, ew, igh. bykBoco4eranus er, ar, or, ur B
HEYIapHOM I0JIOKEHUH.

DoHETHKO-KOPPEKIIMOHHBIH Kypc. BhInoHEHNnE ylIpaKHEHUH.

W3105KeHre TpaMMaTHUECKOTro MaTepuaja, HeOOXOAMMOro UL PasBUTHsS HABBIKOB YCTHOMH
peun (akTuBHas rpamMmaTuka). Ilopsjok cloB B IIOBECTBOBATEIBHOM  IIPEUIOKECHAH.
VipaKHEHUS Ut 3aKPeIUICHHs ¥ aKTHBU3AlMK TPaMMATHYECKOro MaTepuaa ypoxa

Texct: MONUTBA «JIOCTOWHO €CTb» Ha AHIVIMICKOM sA3blKe. UTEHHE W TICPEBOJ TEKCTa.
Amnanus Tekcta. OTpaboTKa YTeHUS MOJIUTBEIL.

IIpocmoTp i o6eyxnenne Bueodaitna: Be the Bee #150 | Are You Struggling to Pray?
Ccbulka Ha  BHAeopecypc:  https://www.y2am.org/web/greek-orthodox-archdiocese-of-
america/-/be-the-bee-150-are-you-struggling-to-pray-?inheritRedirect=true

Section I1. Kurus ¢cBaTBHIX

IpakTuyeckoe 3anstue 7-8.

U3n0KeHHe IpaMMATHUECKOTO MaTephala, HeOOXOMMMOro JUls PasBUTHS HABBIKOB YCTHOH
peun (axTuBHas rpamvatuka). CHCTeMa BpeMeH aHrjmiickoro ssbika. Imarox to be.
Hacrositee u mpouieiee Bpems.

YV npakHeHus 1T 3aKPEIICHHS U aKTUBU3aLMU [PaMMaTHIEeCKOr0 MaTeprasa ypoxa
IIpearexcrosbie 3ananus. [loBTopenue mpasui yTeHus. POHETUYECKUE YIPAKHCHIUL.

Yrenue n nepeBox Texera: “From St. Sergius of Radonezh Hagiorgaphy™ (c. 68)
[Toc/IeTeKCTOBbIC 3a7aHusl. YIPaKHCHHs JUIs Pa3BUTHA HABBIKOB YTCHHS W ITOHHMAHHS
IPOYNTAHHOTO. YTPAKHEHHs JUIA PasBUTHs HABHIKOB YCTHOM peuM Ha JICKCHKO-
rpaMMaTHICCKOM MaTepuaje ypoKa.

[IpocmoTp 1 o6cyxkenue Buneodaiina: Be the Bee #8 | Defeating Darkness

Cesuika Ha  BHAeopecypc:  https:/www.y2am.org/web/ greek-orthodox-archdiocese-of-
america/~/defeating-darkness?inheritRedirect=true
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IIpakTHyeckoe 3ansarue 9-10.

Hsnoxenne rpaMMaTHYecKoro Marepuaia, He0OXOIMMOTO JUIS Pa3sBUTHs HABBIKOB YCTHOMH
peun (aKTHBHAasE I'pamMMaTruka). THUIBI BOIPOCOB B AHMVIMUCKOM SI3BIKE. Y TPAXHEHUS IS
3aKpPEIUICHUSI U aKTUBHU3AIUU I'PAMMATHUYECKOr0 MaTepuasa ypoka

[Ipenrexcropbie 3ananus. [loBropenue mpasui urenns. oHeTHYECKHE yIIpaKHEHUS.

Yrenne u nepeBoj Texcra: “Venerable Nestor” (¢. 75), “Reverend Triphon of Vyatka™ (c. 75)
IlocnerexcToBble 3afaHus. YHPaKHEHWS ISl PAa3BUTHS HABBIKOB YTCHHUS M I[TOHUMAaHMUS
[IPOYUTAHHOTO. YTNPAXKHEHHUS IS Pa3BUTHs HABBIKOB YCTHOM peYd Ha JIEKCHKO-
rpaMMaTHUYECKOM MaTepuaje ypoka.

[Ipocmotp u obcyxaenue Buaeodaiita: Be the Bee #38 | What is Sin?

Ccpuika Ha  Bujeopecypce:  https://www.y2am.org/web/greek-orthodox-archdiocese-of-
america/-/what-is-sin-?inheritRedirect=true

Ipakruueckoe 3ansiTue 11-12.

M3nokeHne rpaMMaTHYECKOr0 MaTepuaia, HeOOXOAUMOro JUIsl Pa3BUTHS HABBIKOB YCTHOM
peun (akTWBHas Tpammaruka). Mms npuarareiabHoe. CTeNeHM CPaBHEHHUS HMCHU
MpUIAraTeIbHOTO.  YIPaKHEHHs Ul 3aKpelIeHHs M aKTUBU3AIMU IPAMMaTHUYECKOTO
MaTepHuaia ypoka

[TpenrexcroBbie 3amanus. [loBTopenue mpaBui yTeHns. PoHETUYECKHE YIIPAKHCHUS,

Urenue u nepeBojt Tekcta: “St. Xenia of St. Petersburg™ (c. 76), “Efstafius, the Greek Martyr
for Christ” (c. 81).

[TocerekcToBbIE 3aJaHusl. YIPaKHCHHs Ul Pa3BUTHS HABBIKOB UTEHMsS M IIOHUMAaHHS
NPOYUTAHHOTO. YTIPaXHEHUsS JUISi pa3BUTUS HABBIKOB YCTHOW pe4Yd Ha JICKCHKO-
rpaMMaTHYECKOM MaTepuaie ypoka.

[Tpocmotp u obcyxkaenue Bugeodaitna: Be the Bee #41 | God's Mother, Our Mother

Ccbulka Ha  BHAeopecype:  https:/www.y2am.org/web/greek-orthodox-archdiocese-of-
america/-/god-s-mother-our-mother?inheritRedirect=true

Ipakruueckoe 3ansaTue 13-14.

M3i10KeHre TpaMMaTUUECKOTO MaTepuaia, HeoOXOIUMOro UIsi Pa3sBUTHS HABLIKOB YCTHOM
peur (akTUBHAs rpaMMartHka). Mectronmenue. Mectonmenust many, much, a lot of, little, few
VipaskHeHus JUis 3aKperIeHus] ¥ aKTHBU3ALIH IPAMMaTHYECKOT0 MaTepraa ypoka
[IpexnrexcToBble 3aaanust. [loBropenne mpasu1 ureHns. GOHETHUECKHE YIIPAKHCHHUS.

Urenne u nepesos Tekcra: “Saint Cyril and Methodius - the teachers of the slavs™ (c. 84)
[TociteTekcTOBBIE 3aJaHus. YIPaKHEHHWs Ui PAa3BUTUS HABBLIKOB YTCHMs W TIOHUMAaHUSA
IpOYUTAHHOTI'O. anan(HeHHH JUIL pa3sBUTUS HaBBIKOB YCTHOﬁ peuu Ha JICKCHUKO-
rpaMMaTHYECKOM MaTepHaje ypokxa.

ITpocMoTp 1 06cyskaenne Bugeodaiina: 3 Reasons I'm an Orthodox Christian

Ccpuika Ha Bugeopecype: https:/www.youtube.com/watch?v=XrLeClIFsro&t=153s

IpakTuyeckoe 3ansTue 15-16.

W310KeHIe TPAMMATHYECKOTO Marepuasia, HeoOXOANMOro Ui PasBUTHs HABBIKOB YCTHOH
peun (akTuBHas rpammvarnka). VMs umcnurenbHoe. YIPaXKHCHMs I 3aKPEIUICHUs H
AKTHBH3AI[MU TPaMMaTUYECKOr0 Marepuaia ypoka

[IpenrexcroBble 3ananus. [loBropenue mpasu areHus. QOHETHICCKUE YIIPAKHEHUS,

Urenue u nepeBoj Texcra: “Saints and Missionaries (XIII - XIX Centuries)” (c. 86-88)
[loceTeKcTOBbIE 3adaHus. YTMPKHEHUs JUIA PA3sBUTHS HABBIKOB UYTECHHUA M IIOHWUMaHMA
[POYNTAHHOIO. YIpP@KHEHHs JULL pasBUTHS HABBIKOB YCTHOH peud Ha  JIEKCHKO-
rpaMMaTHUYeCcKOM MaTepHale ypoka.

[IpoexTHasi NeATeNBHOCTh. «Moil CBSTON MOKPOBUTENDY (paccKas Ha AHTTUUCKOM SI3BIKE O
YKH3HH CBATOrO).



[Tpocmotp u o6cyxnenue Buaeodaiina: Be the Bee #11 | Called to Be Saints
Cepuika  Ha  BuIeopecypc:  https://www.y2am.org/web/greek-orthodox-archdiocese-of-
america/-/called-to-be-saints?inheritRedirect=true

Section III. IIpaBociaaBubIii Xxpam. CHMBOJIHKA IPABOCJIABHOI0 Xpama.

IIpakTnyeckoe 3ansitue 17-18.

M310xeHne TpaMMaTHYeCcKOro MaTepuayia, HeOOXOJUMOIo Ui pa3BUTHsl HABBIKOB YCTHOH
peun (aktuBHas Trpammatuka). CrpamarenpHbiii 3aior. CroBooOpazoBanue. CyQQuKch
CYIIECTBUTEIBHBIX -€r, -Or .

YipakHeHUs! UL 3aKPETUICHUS U aKTUBU3AIMN TPAMMaTUUECKOI0 MaTepuaia ypoka
[TpenrexcroBbie 3ananus. [loBropenne npasui ureHus. GoHeTnyeckue yrnpaxHeHH.

UYrenne u nepeox tekcra: “In the Temple™ (c. 100-102)

[TocerexcToBble 3aMaHust. YIPKHEHUs U1 PA3BUTHS HABLIKOB UTEHHMs U IIOHMMAaHHA
MPOYNUTAHHOTO. YTPAKHEHUs Ui pa3BUTHs HABBIKOB YCTHOM pe4yd Ha JICKCHKO-
rpaMMaTHYECKOM MaTepuaie ypoka.

[IpocmoTp 1 obcyxenue Buaeodaiina: Be the Bee #53 | Venerating Icons

Ccruika Ha Bugeopecype: https:/www.youtube.com/watch?v=081FOgppS6Y

[Tpocmotp 1 o6cyskaenue Buaeodaiiia: Be the Bee #113 | Six Minute Church Tour

Ccpuika Ha Bugeopecypc: https://www.youtube.com/watch?v=B-DXQIukZAU&t=261s

[TpakTHyeckoe 3ausarue 19-20.

M310KeHne TpaMMaTUYECKOrO MaTepualia, HeoOX0UMOro IJIs Pa3sBUTHs HABBIKOB YCTHOM
peun (aKTUBHAsI FPaMMaTHKa).

VipakHeHus! 111 3aKPETUICHIs ¥ aKTHBU3ALMH TPAMMaTHUECKOr0 MaTepraa ypoxa
[Tpearexcrobbie 3aanus. [lopropenue mpasui ureHusd. POHETHYCCKUE YIPAKHCHU.

Urenne u nepesoy Tekcra: “The Ringing of Bells™ (c. 110, 122-123), “St. Basil's Cathedral”
(c. 118)

[ToceTekcToBBIE 3ajaHust. YIPaKHCHHs Ui Pa3BUTHS HABBLIKOB YTCHHMs W ITOHUMAHHS
HPOUMTAHHOTO. YIPKHEHHUs JUII PasBUTUS HABLIKOB YCTHOW pe4d Ha  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKOM MaTepuale ypoka.

I[Ipocmotp u obeysxenue Bueodaiina: Be the Bee #48 | Lighting Candles

Ccpuika Ha BHUIEOpECYpC:
https://www.youtube.com/watch?v=f8xjm1rv6V8&list=RDCMUCcL3n90ekDI4J2q51Axr9A
Q&index=25

IIpakTnyeckoe 3ansaTue 21-22.

M310)%KeHre TpaMMaTHIeCKOro MaTepuala, HeOOXOAMMOro JiUls PasBUTHs HABBIKOB YTCHHUS
(maccuBHAs TpaMMaTHKA).

VipaskHeHus [Tt 3aKperIeHus 1 akTHBU3ALMK IPaMMaTHYeCKOro MaTtepuala ypoxa
[Ipentexcroprie 3aanus. [loBropenue npasuit urenus. DOHETHYCCKHUE YITPAXKHEHUS.

Yrenue u nepeson Texcra: “The Earthly Heaven” (¢c. 119), “The Cross™ (c. 120)
[locnerekcToBble 3ajaHus. YIpaKHEHWs Ul Pa3BUTUS HaBBIKOB YTCHUS W IIOHUMaHHA
IPOYUTAHHOTO. YTPaKHECHHs JUI Pa3BUTHA HABLIKOB YCTHOM peuM Ha JICKCHKO-
rpaMMaTHYeCKOM MaTepuase ypokKa.

[Ipocmortp u o6cyxienue Buneodaiina: Be the Bee #140 | Does God Promise Happiness?
CchlIka Ha BIeopecypc: https:/www.youtube.com/watch?v=DyU_uvr7t80

Ipaxkruyeckoe 3ausiTue 23-24.
U30KeHre rpaMMaTHUECKOrO MaTepuala, HeOOXOJMMOro Ul Pa3sBUTHA HABBIKOB {ITCHH
(maccuBHas TpaMMaTHKA).



YTpaXHEHUS IS 3aKPEIUICHHS M aKTHBH3AINI TPaMMaTHUECKOTO MaTepuasa ypoka
[Ipenrexcrosrre 3aganus. [losTopenne npasit yrenns. GOHETHICCKHE YIPaKHEHHUS.

Yrenne n nepeson texcra: “The Church Symbolism. Church Exterior and Interior” (c. 437-
445)

Hocrnerekcropele 3amanus. YIpakHeHUs A PA3sBHTHS HABBIKOB YTEHHS M IIOHUMAHUS
IPOYHTAHHOrO. YUPAKHEHUS JUIL DPasBUTUS HABBIKOB YCTHOH peUd Ha  JeKCHKO-
rpaMMaTUYECKOM MaTepHaje ypoKa.

[Tpocmotp u obcyxnenue Buneodaitia: Be the Bee #45 | Three Things You Need to Know
About the Bible

Cebuika Ha Bueopecype: https://www.youtube.com/watch?v=Fhb3t1jXock

IIpakTHYeckoe 3ausTHE 25.

Teker: “The Holy Dormition Pskov-Caves Monastery™ (c. 121). PaGota ¢ TexcTOM.
IIpoekTHas  MEATEIBHOCTD. Omucannme  xpama  (cosnanue [pe3eHTallMu ¢
ayIMOCOMPOBOXKACHUEM MU BUJICOPOITHKA, TIOCBAIIEHHOI0 HCTOPUH Xpama U MOHACTRIPA ).
IIpocmotp u o6cysxnenue Buseodaitna: Be the Bee #163 | Giving Ourselves to God

Cepuika na Bujieopecype: https://www.youtube.com/watch?v=ghVGNQJU2Sw

IIpakTH4eckoe 3ausiTue 26.
KonrposeHnas paboTa 110 J1eKCHKO-TpaMMaTHUECKIM TeMaM.

4 cemecmp

Section 1V. Ilomecrnnie nepksu. IlpaBocnaBHasi mepkoBh B Amepuke. Pycckas
NPABOCIABHAS EPKOBD.

Jlexknnonnoe 3ausitue 1.

borocity keOHbIe TEKCTBI M MOJIUTBBI B KYJIbTYPE aHTJIOA3BIYHBIX CTPAH.

Ocobennoctu Gubnelickoro Iepesoja Ha adrimifckuii s3bIK. IloMecTHBIE MpaBOCIABHBIE
LIEPKBY M BapUaHThI TEKCTOB MOJIMTB Ha aHIJIMIICKOM s3bIKe. McTopust co3manus nepesojia
bubmmu xopons fxosa. OCHOBHbIE CYIICCTBYIOIIME MEPEBOIBI U NepeIoKeHns bubmmn Ha
AHTTTUHACKOH SI3BIK.

IIpakTuueckoe 3ausrue 1-2.

Mznoxenne rpaMMaTHYecKOro Marepualia, HEOOXOAMMOro Ul Pa3sBUTHs HABBIKOB YCTHOM
peun (akrtuBHas TrpaMmatuka). Mupuuutee. @OyHKUMM HHQUHATABA B NPEIJIOKECHUH.
OcobennocTH nepesoia HHPUHATHBA.

YipaKHeHHUs 1Ll 3aKPeIICHHs ¥ aKTHBU3AINY IPAMMATHYECKOIO MaTepHaa ypoka
[IpenrexcroBrle 3aanus. [losropenne mpasui uyrerns. GOHETHUECKHE YIIPAKHEHHUS.

Yrenne u nepesoy Tekcra: “The Orthodox Church in America™ (¢c. 141), “Saint Herman of
Alaska” (c. 164-165).

ITocnerexcToBble 3amaHUs. YNPAKHEHUS Ul PA3sBUTHS HABBLIKOB YTEHMS U ITOHUMAHHS
IPOYMTAHHOrO. YHPaXHEHHUs Ul pa3BUTHS HABBIKOB YCTHOM pe4yd Ha JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKOM MaTepualie ypoka.

ITpocmotp 1 oOcyxknenue Buneodaitia: Be the Bee #35 | Apostolic Pilgrimage (Disagreement
and Dialogue)

Cepiika  Ha  BHAeopecypc:  https:/www.y2am.org/web/greek-orthodox-archdiocese-of-
america/-/apostolic-pilgrimage-disagreement-and-dialogue-?inheritRedirect=true

IIpakTHyeckoe 3ansTne 3-4.

M3noxenre rpaMMaTHueckoro Matepuaia, HeoOXOIMMOro JJisi pa3sBUTHsI HABBIKOB YCTHOI
peun (akTuBHas rpamMaruka). [lepdexr. Hacrosiiee coBepiernoe BpeMmsl.

YipakHeHHs I 3aKPEIICHHUs X aKTHBH3AIMH IPaMMaTHUCCKOTO MaTepHala ypoka
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IIpenrexcrorsle 3ananus. [loropenue npasui urenus. oHETUUECKHE YITPAKHEHUSI.

Urenue u nepesox tekcra: “Organization and Supreme. Russian Orthodox Church Authority™
(c. 189-190), “The Russian Church Mission in the Holy land” (c. 215-216)

[TociierexcToBble 3ajaHusl. YOPaXKHEHUS IS PA3BUTHSI HABLIKOB UTEHUS] W TOHUMAHUS
IPOYUTAHHOTO. YIPaKHEHHs U1 pa3BUTHs HABBIKOB YCTHOH pe4Yd Ha JICKCHKO-
IpaMMaTHYECKOM MaTeprajie ypoka.

IIpocmotp u obOcyxkenue Buaeodaiina: Be the Bee #61 | What is Orthodox Christianity?
Ccrutka Ha Bugeopecypce: https://www.youtube.com/watch?v=kSvSbjhsrhs

IIpakTHyeckoe 3ausitue 5-6.

H3noxxeHue rpaMmMaTH4yecKoro mMarepuaia, HeOOXOAMMOIO JUIsi Pa3BUTUS HABBIKOB YCTHOM
peun (axtuBHas rpammatuka). [Ipomenmiee comepieHHoe Bpems. CroBooOpazoBaHHE.
Cyddukcsr ion, tion, -ation -ity,-ty,-ly.

YipaXHeHUS IS 3aKPeIICHUS U aKTHBH3AINN TPaMMaTHUECKOTO MaTepralia ypoka
[IpenrexcroBble 3amanus. [lopTopenue npasui ureHusl. DoOHETUUECKHE YIIPAKHEHUSL.

Yrenue u nepesoj tekcra: “The Parishes™ (c. 219-220), “From the History of the Russian
Orthodox Church” (c. 220-222).

[TocnerekcToBble 3amaHus. YNIPaKHEHHS Il Pa3BUTHUsI HABBIKOB YTCHHUS M ITOHUMAHMUS
NPOYUTAHHOrO. YIpaKHEHHs! JUIS Pa3BUTHsS HABLIKOB YCTHOH peyd Ha JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKOM MaTepuase ypoka.

[IpocmoTp 1 06cyskaeHue Buaeodaiina: Be the Bee #67 | Heaven and Hell

Ccpuika Ha Buaeopecypc: https://www.youtube.com/watch?v=ilP_HfgYloQ

Section V. Hama Bepa. UTo 3HAYHT — OBITH NPaBOCIABHBIM?

IIpakTnueckoe 3ansTue 7-8.

W3s10KeHne TpaMMaTHYeCKOr0 MaTepuaia, HeoOXOIUMOro Ul Pa3BUTHS HABBIKOB YCTHON
peun (aKTHBHAs rpaMMaThka). MoiaibHbIE IJ1aroJibl.

VIpaKHEHUs JUIS 3aKPEIUICHUs 1 aKTUBU3ALUK IPAMMaTHYeCKOT0 Marepruaia ypoka
I[Ipenrexcrosbie 3aaanus. [loBTropenne mpaBui1 uTeHus. DOHETHYECKUE YIIPAKHEHUS.

Urenne u nepesoy Texcra: “The Nicene Creed” (c. 267-268), mommrBa «CuMBOI Bepb (C.
252)

[TocreTeKCTOBBIE 3aJaHus. YUPOKHEHUs Ui Pa3BUTHSl HABBIKOB YTEHMs W IOHHMAHUS
[POYUTAHHOTO. YIPaXKHEHUS U Pa3BUTHSL HABBIKOB YCTHOM pedyn Ha JICKCHKO-
rpaMMaTHIeCKOM MaTepuaje ypoka.

I[IpocMoTp U obcyxkaenue Bugeodaiina: Be the Bee #142 | Why I'm an Orthodox Christian (w/
Fr Andrew Stephen Damick)

Ccputka  Ha  Bujeopecype:  https://www.y2am.org/web/greek-orthodox-archdiocese-of-
america/-/be-the-bee-142-why-im-an-orthodox-christian?inheritRedirect=true

IIpakTuueckoe 3anaTue 9-10.

M310%eHre TPaMMaTHYECKOTO Marepualia, HeOOXOAMMOro JUld PasBUTHs HABBIKOB YCTHOH
peur (aKTHBHAs rpaMMaTHKa). DKBUBAJICHTBI MOJAIbHBIX [IAr0JIOB.

VipakHEHUs TS 3aKPCIUICHUS U aKTHBH3ALUK IPAMMATHIECKOTO MaTeprasa ypoka
[IpenrexcToBbie 3aaanus. [loBropenne npasul ureHns. QOHETHUECKUE YITPAKHCHUS.

Urenue n nepesos Tekcra: “The Orthodox Christian Faith” (c. 238-240), “Fathers™ (c. 269-
270)

[ToceTexcToBble 3aMaHusl. YUPaKHEHWs Ul Pa3BUTUSA HaBBIKOB UTCHUSI W INOHUMAaHHs
NPOYUTAHHOTO. YTPaKHEHHsT JUIS Pa3BUTHA HABLIKOB YCTHOM peud Ha JEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKOM MaTepualie ypoka.
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IIpocmoTp u obcysxaenue Bugeodaiina: Be the Bee #154 | Why People Stop Being Christians
(and What We Can Do About It)

Cebilka Ha  Bujeopecype:  https://www.y2am.org/web/greek-orthodox-archdiocese-of-
america/-/be-the-bee-154-why-people-stop-being-christians-and-what-we-can-do-about-it-
?inheritRedirect=true

IMpakTnyeckoe 3ansitue 11-12.

Usioskenne rpaMMATHUECKOr0 MaTephajia, HEOOXOIUMOr0 JUls PasBUTHs HaBBIKOB yCTHOM
peun (aKTHMBHAs rpammaruka). Bpemena rpynnbl Progressive (Continuous). Hacrosiee
[IPOIOIIKEHHOE BpeMs. IIpomeee npogoskennoe spems. CrropoodpasoBanue. Cydduxcsr
-ful, -less, al, -ous, -y.

VHpakHeHus [T 3aKPEIUICHHS U aKTHBU3AllMU [PAMMATIYECKOro MaTepuana ypoxa
[IpenTexcroBble 3ananust. [IoBTOpeHue IpaBui YTeHus. QOHETHIECKUE YIIPaXKHCHHA.

Yrenue ¥ repeBox Tekcta: “Being an Orthodox™ (c. 272-273), “Faith” (c. 274).
[Toc/IeTeKCTOBbIE 3ajaHusl. YIpaKHCHUs JUI Pa3sBUTHs HABBIKOB YTCHHMA W IMOHHMAHHI
IPOYMTAHHOTO. YTPKHEHMS JUIS DA3BUTHUs HABBIKOB YCTHOH pEdM Ha  JICKCHKO-
rpaMMaTHYCCKOM MaTepHae ypoka.

[Ipocmotp 1 obcyxkaenue Buneodaiina: Be the Bee #148 | Do We Act Like Christians?
Ccputka Ha  Bujgeopecype:  https://www.y2am.org/web/ greek-orthodox-archdiocese-of-
america/-/be-the-bee-148-do-we-act-like-christians-?inheritRedirect=true

Section V1. 3emuas :ku3ub u cay:xenne Cnacuresst

Ipakruyeckoe 3ansaTue 13-14.

U3ojkeHre TpaMMaTHIECKOr0 MaTephana, HeoOX0MMOro i pasBUTHs HABLIKOB YCTHOM
peun (akTHBHAs rpammaruka). IIpuuacTue. OYHKUUKM U [EPEBOJ NPUYACTHH Ha pyccKui
SI3BIK.

YipaKHEHHs [T 3aKPEIUICHUS ¥ aKTUBU3AIMHI IPAMMATHIECKOTo MaTepraa ypoka
[IpearexcToBble 3ananus. Ilosropenne npapui ureHns. POHETHIECKUE YIPAKHECHUA.

UreHye ¥ HepeBoj TekcTa: Moiutsa «boropoauue, Jleso, paayics (c. 287), “Who do you
say I Am?” (c. 300-301)

[ToCIETEKCTOBbIE 3aJaHus. YIPaKHEHUS Ul Pa3sBUTUS HAaBBIKOB YTCHHS M IOHMMaHUS
IPOYUTAHHOTO. YTIPAKHEHHs JUIL Pa3sBUTHA HABBIKOB YCTHOI peud Ha JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCcKOM MaTepHrajie ypoka.

[IpoemoTp 1 obcyxkaenue Buneodaiina: Be the Bee #14 | The Wonder of Christmas

Cchulka Ha  BHJIeOpecypc: https://www.yZam.org/web/greek-orthodox—archdiocese—of—
america/-/the-wonder-of-christmas?inheritRedirect=true

[Ipocmotp u obcyxinenue Buaeodaiina: Be the Bee #65 | Who Is Jesus Christ? Ceblika Ha
BHJICOPECYPC:

https://www.youtube.com/watch?v=tLdMmX_J 0_o0&list=RDCMUCcL3n90ekDI4J2q51Axr9
AQé&index=31

IMpakTuyeckoe 3anaTue 15-16.

U3si0%eHne rpaMMaTHYECKOTO MaTepHasa, HEOOXOAMMOro JUis pasBUTHA HABLIKOB YCTHOM
pedn (akTHBHAS rpaMMaTuKa). GYHKIMK IIarosios to be u to have.

VIpaKHEHHs [UIsl 3aKPEIUICHHS H aKTHBU3AIH IPaMMaTHUECKOro MaTtepiala ypoka
IIpenrexcroBble 3a1anus. [loBTopeHne IpaBuil YTCHIL. doHeTHYECKUE YIIPAKHEHNUS.

Urenue n nepesox Tekcra: “Christ’s Parables And Miracles™ (c. 317-318), “Christ’s Greatest
Miracle” (c. 318-319)



IlocmeTekcToBble 3a7aHus. YIpaKHEHHs JUIs Pa3BUTHUS HABBLIKOB UTCHHS W TIOHUMAHHUS
IPOYMTAHHOTO. YTpPaKHEHHs [UI DPasBUTHS HABBHIKOB YCTHOH peud Ha  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKOM MaTepuase ypoka.

[Ipocmotp u obcynenue Bueodaiina: Be the Bee #166 | You are a Child of God (Parable of
the Prodigal Son)

Ccrputka Ha BUeopecype: https://www.youtube.com/watch?v=EPuZPaxrL9w

Ipaxkrnueckoe 3ausiTue 17-18.

U3110KeHHe TPaMMaTHYECKOTO MaTepHalla, HeoOXOAMMOro Ul PasBUTHs HABBIKOB YCTHOM
peun (axtuBHas rpammaruka). Ciosoobpasosanue. Cydduicer-ate, -ize, -en. [Tpeduxcsr in-,
dis-, un-, anti-, non mis-.

VipaskHeHus J1JTs 3aKPeIIeHUs] 1 aKTHBU3ALMH MPaMMAaTHIeCKOro Marepuaja ypoka
IIpenrexcToBhie 3ananust. [loBropeHne npasui urenns. GOHETHYCCKIE YITPAKHEHNUSL.

Yrenne u mepeon Tekcra: “Christ’s Passions and Death™ (c. 319), “The Twelve Gospel
Readings narrating the Passions of our Lord and Saviour Jesus Christ™ (c. 334-342, 492-497),
“Christ’s Resurrection” (c. 320).

[ToCIIeTEKCTOBbIE 3aJaHus. YIPaKHEHUs UL Pa3BUTHA HABBHIKOB YTCHMS U IOHUMAHU
IPOYMTAHHOr0. YUPaKHCHHs [UIi Pa3BUTHS HABBIKOB YCTHOH peuM HA JIGKCHKO-
rpaMMaTHYCCKOM MaTepHasie ypoka.

IIpocmoTp 1 obeyxnenne ujeodaitna: Be the Bee #31 | Christ is Risen!

Ccebuika Ha  Bujgeopecype:  https://www.y2am.org/web/ greek-orthodox-archdiocese-of-
america/-/christ-is-rise-1?inheritRedirect=true

Section VII. Bo:kecrBennas Jluryprus

IIpaxruyeckoe 3ausTue 19-20.

M310%KeHne TpaMMaTHIeCKOro Marepuasa, HeOOXOJUMOro il PasBUTHs HaBBIKOB YCTHOH
peun (aKTUBHAS rpamMMartHka). [epyHauit, GyHKIHH 1 IIepeBOJL Ha PYCCKUH A3BIK.
VrpakHeHus 171 3aKPEILICHNS 1 aKTUBU3ALMK IPAMMaTHIECKOro MaTepualla ypoxa
IIpenrekcronbie 3ananus. [ToBTopenne npasui YreHis. GOHETHUCCKUC yIIPAKHCHUA.

Urenue u nepesos Texcra: “The Divine Liturgy” (c. 354-357)

[ToCIIeTEeKCTORbIE 3ajaHusl. YIpaKHEHHs Ul Pa3sBUTHSA HABBIKOB YTCHM W IIOHUMaHHA
MPOYNTAHHOTO. YIP@KHEHHs JUIl Pa3BUTHS HABBIKOB YCTHOH pevd Ha  JICKCHKO-
rpaMMaTHYeCKOM MaTepHaje ypoka.

Yrenne: “The Divine Liturgy of St. John Chrysostom™ (c. 407-422, 498-513).

ITpocMoTp 1 06¢cysxacHue Bueodaiina: Be the Bee #110 | Don't Think About Your Thoughts
Ccplika Ha Brgeopecype: https://www.youtube.com/watch?v=ED6lhw_CHKA

Ipakrnyeckoe 3ansaTue 21-22.

U3iokeHne TPAMMAaTUYECKOro MaTtepraga, HeoOXOJMMOro JUIs PasBUTHS HABBIKOB yCTHOMI
peur (akTHBHAS TpaMMaTHKa). Mectoumenus it, one, that: QyHKIMH ¥ IEPEBOI Ha PYCCKHUiL
SI3BIK.

VrpakHeHust [Tl 3aKPEIUICHHs 1 aKTUBU3ALII IPAMMATHIECKOro MaTepualla ypoxa
[IpenrexcToBble 3ananus. [loBTopenue npapui YreHus. POHETHUECKUE YIPAKHCHU.

Yrenue u nepesos Tekcta: “The Structure of the Orthodox Catholic Services” (c. 377-378)
[locIeTeKCTOBbIe 3aJaHusl. YIPaKHEHUS Ul Pa3sBUTHS HABBIKOB YTCHHUS M IMOHMMAaHMI
[POYNTAHHOTO. YTPAKHEHHsA JUISL PasBUTHA HABLIKOB YCTHOM peud Ha JICKCHKO-
IpaMMaTHIEeCKOM MaTepHaje ypoxa.

Urenne: “The Divine Liturgy of St. John Chrysostom” (c. 407-422, 498-513).

I[Tpocmotp u obcyxkienue Buneodaiina: Be the Bee #74 | Six Ways to Deepen Your Love for
Christ
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Cebuika Ha Buteopecypce: https://www.youtube.com/watch?v=90ddGj2JOAM

Ipakruyeckoe 3ansitue 23-24.

WsnoxeHne rpaMMATHUECKOrO Martepraiia, HeoOXOIMMOIO JUls PasBUTHs HABBIKOB YCTHOH
peunt (axTuBHas rpammatika). CrnoBooGpasosanue. [Ipeduxcst re-, de-, over-, under-, en-, ex-
C pa3InYHBIMU 3HAUCHUSIMH.

VipaxkHeHus [ 3aKPEIVICHUS 1 aKTUBHU3ALMU IPaMMaTHIeCKOr0 MaTepuaa ypoxa
[Ipenrexcrosble 3ananust. [lopTopenne mpasui urenus. GOHCTHYECKUE YITPaKHEHHUL.

Yrenue u mepeson Tekcra: “Orthodox Catholic Liturgical Books™ (c. 379), “The Church
Typicon” (c. 480-481).

[TociteTeKCTOBbIE 3aJaHusl. YIPaKHCHHs Ul pPa3BUTHS HABBIKOB YTCHM:A M IOHUMAHHS
IPOYMTAHHOTO. YTPAXHEHHS JUIS DPa3sBUTHsS HABBIKOB YCTHOHM peun Ha JICKCHKO-
IpaMMaTHIEeCKOM MaTepHaje ypoka.

Urenne: “The Divine Liturgy of St. John Chrysostom™ (c. 407-422, 498-513).

[Ipocmotp 1 obeysxknenune Bujaeodaitna: Be the Bee #157 | 3 Reasons to Fast from Social
Media

Cepuika Ha  Bujeopecypc:  https:/www.y2am.org/web/ greek-orthodox-archdiocese-of-
america/-/be-the-bee-157-3-reasons-to-fast-from-social-media?inheritRedirect=true

IlpakTnyeckoe 3ansiTue 23.

JleGatbl. Bumeo: Ken Ham vs Bill Nye Debate. The Question: Is creation a viable model of
origins in today's modern scientific era?

Ccpulka Ha O(UIIUAIBHOE BH/ICO: https://www.youtube.com/watch?v=z6kgvhG3AkI
[Ipocmotp u obcysxenue Buneodaiina: Be the Bee # 160 Why Does God Allow Suffering?
Ccpuika Ha  Bmgeopecype:  https:/www.y2am.org/web/ greek-orthodox-archdiocese-of-
america/-/be-the-bee-160-why-does-god-allow-suffering-

IMpakTnyeckoe 3ansaTue 26.
KontpoibHas padoTa 10 JIEKCHKO-TPaMMaTHUYECKUM TCMaM.
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10.

(I)OH}I OL€HOYHBIX cpeacrs s TEKYIIEro KOHTPOJIA ycnesaemocru,

I'[pOMC?KyTO‘lHOﬁ ATTECTALMHA 110 HTOIaM OCBOEHH S AUCHUITITHBI

/% 8

HDI/IMCDHLIG 3aJaHUS

Bomnipocer nast unamsuayaisHeIx coobmenmii.

L.

The concept of theology, its object, subject and place in the system of scientific

knowledge.

O 00 1 O\ L B~ W

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

The structure of the theological disciplines. The system of theology.

Interdisciplinary communication. The history of theology as a science.
Revelation.

Sacred Tradition.

Scripture.

The notion of dogma. The term "canon" in the Orthodox Church.

Creed. Confession of Faith.

Moral conditions the knowledge of God.

. Features of God.

. The unity of God's creatures.

- The doctrine of the Church of the Holy Trinity.

. The creation of heaven and earth. The purpose of creation.

. The creation of the angels.

. The origin of evil.

. The history of the creation of the material world.

. The origin of a Man. The composition of human nature.

. The creation of the human soul. The image and likeness of God in a man.
. The condition of man before the Fall. The essence of the Fall.

. The consequences of the Fall. The origin of the sin.

. Jesus Christ as the true God, the promised Savior of the world. Jesus Christ as the

true man.

22
23
24
25
26
27
28
29

. The notions of "salvation" and "redemption". Sacrifice of the Cross.

. The Resurrection of Christ.

. Ascension. Sitting at the right hand of God the Father.

. The Second Coming of the Lord Jesus Christ.

. The doctrine of the Holy Spirit.

. The concept of the Church of Christ. The unity of the Church.

. The cult of saints.

. The holiness of the Church. Catholicity of the Church. The apostolate of the

Church.

30.
al.
32,
33.
34.
33,
36.
37
38.
30,
40.

The Sacraments of the Church.

The resurrection of the dead.

The eternal bliss of the righteous. The eternal torment of sinners.

The concept of prayer. The Lord's Prayer, its structure.

The Lord's Prayer: the content of 1 - 2 petitions of prayer.

The Lord's Prayer: the content of 3 - 4 petitions of prayer.

The Lord's Prayer: the content of 5 - 7 petitions of prayer.

The Beatitudes: the content of 1 - 4 commandments.

The Beatitudes: the content of 5 - 9 commandments.

The commandments of the Decalogue: the content of 1 - 5 commandments.
The commandments of the Decalogue: the content of 6 - 10 commandments.



OOGpa3ubl Ay INTOPHBIX KOHTPOIbHBIX paboT
Konrpoasuas padora Ne 1.

L Translate into Russian the following Biblical and Church terms.
ITepeseoume na pyccxuil s13vlk credyioupue Oud1etickue u YyeprosHvle mepMuHbl

1. God 17.To pray

2. Lord 18.To confess

3. Jesus Christ 19. Sacraments

4. Mother of God 20. Baptism

5. Theotokos 21. Confession

6. Holy Bible 22.Holy Communion
7. Old Testament 23.Marriage

8. New Testament 24.Clergy

9. Gospel 25.Deacon

10. Apostle 26. Priest

11. Saint 27.Bishop

1Z. Chureh 28. Monk

13. Divine Liturgy 29.Nun

14. Vespers 30. To worship God
15. Matins

16. Prayer

11 Read and translate the following collocations and phrases

Ipouumaiime u nepecedume ciedyiouyue clo60COUCMANUS U Ppa3bl

1. Lord have mercy

2. I believe in One God

3. Our Lord Jesus Christ

4. One Holy Catholic and Apostolic Church
5. Holy Land

111 Read, translate and respond to the following passage and say the author
[pouumatime,  nepegedume 1 RPoKOMMenmupytime — creoyiowuil — ppazmenm,

pacckascume 00 asmope smux ciog

Variant 1 (Bapuanr 1)
If we make every effort to avoid death of the body. still more should it be our

endeavor to avoid death of the soul. There is no obstacle for a man who wants to be saved
other than negligence and laziness of soul. (St. Anthony the Great)

Variant 2 (Bapuanr 2)

Pay attention carefully. After the sin comes the shame; courage follows repentance.

Did you pay attention to what I said? Satan upsets the order; he gives the courage to sin and
the shame to repentance. (St. John Chrysostom)

KonrpoabHasi padora Ne 2,

L Translate into Russian the following Biblical and Church terms.
Iepesedume na pyccrutl A3bIK Cleoyloujue Oudaetickue U YeproGHble MepMunbl

ks [ocros Mucyc Xpucroc LR [Tpecsras Tpourna
2. bor 4. Boropoauna



3. Casitast 3amis 18.  boskectBennas Jluryprus
6. Casroit Jlyx TR, Monutbcs

7. bubmus 20.  Monutsa

8. EBanrenue 21.  Bepursb

2. IlepxoBb 22.  Bepa

10.  Tauncrsa 23.  TlpaBocnaBHas LlepkoBb
11.  Kpemenue 24. Cumsoin Bepsl

12.  Ilpuuacrue 23, [apro HeOecnplit

13. bpak 26. PoxnectBo

14. HUcnosens 27, [Tacxa

13, CBslILIEHHUK 28, JlecsTh 3anoBezei

16. Enwuckon 29. 3amnoBenn braxeHncrsa
17. Jlnakon 30. Berxuii 3aBer

I1. Read and translate the following collocations and phrases

IIpouumatime u nepegedume ciedyioujue cl060COUeMAaHUA U ppazv

Holy Communion

Mother of God
Evervirgin Mary
Twelve apostles

o o ok ol L

John the Baptist/the Forerunner

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit

111. Read. translate and respond to the following passage and say the author

IIpouumaume,

Variant 1 (Bapnanr 1)

If you do good, you must do it only for God. For this reason you must pay no attention
to the ingratitude of people. Expect a reward not here, but from the Lord in heaven. If you

nepeseoume
pacckadicume 00 asmope dMux 106

NPOKOMMEHM upyz"tme

crnedyiowuil  ppazmenm,

expect it here — it will be in vain and you will endure deprivation. ( St. Ambrose of Optina)

Variant 2 (BapuanT 2)

The fact that I am a monk and you are a layman is of no importance. The Lord listens
equally to the monk and to the man of the world provided both are true believer. He looks for
a heart full of true faith into which to send his Spirit. For the heart of a man is capable of
containing the Kingdom of God. The Holy Spirit and the Kingdom of God are one. ( St.

Seraphim of Sarov)

I.

UTOTOBAS 3AUYETHASI KOHTPOJIbHASI PABOTA

Choose the correct answer
Boi6epuTe NpaBWIbLHbII BADHAHT 0TBETA

1. The ecclesiastical year begins...

A. On the 1% of January
B. On the 1% of April

Bapuanr 1

C. on the 1% of May
D. on the 1% of September



II.

“n

10.

Fasting (in food) means abstaining from...

A. everything

B. dairy products

“Movable feasts” mean that...

A. they fall on the same dates
year

B.

The most important feast of the year is...

A. The Nativity of Christ

B. The Holy Pascha

There are ... Great Feasts.

A. Twenty

B. Two hundred

“Fixed feasts” mean that ...

A. they fall on the 1*' of September

someone moved them

B. they fall on the different dates each year

C. meat only
D. meat, milk, fish, eggs, olive, wine

48 they fall on the different dates each
. they fall on the Holy Pascha

. the Nativity of the Theotokos
. the Baptism of the Lord

»,

. Twelve
. One

o 0

G

someone fixed them
D. they fall on the same dates

There are ... major fasting periods during the year. Name all of them.

A. twelve
B. seven

C. fourty
D. four

Who laid down time for fusting in the ancient Christian Church?

A. Apostles
B. StJohn the Baptist

C. Jesus Christ
D. Mary Magdalene

The date of the Holy Pascha was regulated by the decision of ..
A. Jesus Christ
B. the Seventh Ecumenical Synod

C. the First Ecumenical Synod
D. the disciples of Christ

“To get rid of smth” means...
A. to become familiar with smth
B. to prepare

C. to become acquainted with smth
D. to take action so as to be free of smth

Answer the questions

OTBeTbTE HA BOIIPOCHI

N

g

10.

What does the expression “fast-free period” mean?

Do all feasts have forefeast, afterfeast and leave-taking? Explain each underlined word.
Why are Wednesday and Friday fasting days?

What feasts devoted to the Theotokos do you know?

What Synaxes (NB: a Synaxis) do you know?

Why is fasting useful? What does it give to us? Why shouldn’t we advertise the fast?
Name the Great Feasts of the Orthodox Church (what feasts are devoted to the Mother
of God?)

Why do we call the feasts either “movable” or “fixed”?

What movable feasts do you know?
Explain the text and tell about the history of the feast:

“Today is the preview of the good will of God, Of the preaching of the salvation of
mankind. The Virgin appears in the temple of God, In anticipation proclaiming Christ



to all. Let us rejoice and sing to her: Rejoice, Divine Fulfillment of the Creator's
dispensation.”

I11. Read prayers “O Heavenly King”, “Our Father”, “It is truly meet” by heart

IIpounraiite Ham3ycTe MouTBbI «llapro HeGecnbrii», «Otue Hanm, «JlocroiiHo
€CTh»

«Ilapro HeGecHpri. . .»

O Heavenly King, O Comforter, the Spirit of Truth, Who art in all places and fillest all
things, Treasury of good things and Giver of life: Come and dwell in us, and cleanse us from
every stain, and save our souls, O Gracious Lord.

«OT14e Hami...»

Our Father, Who art in the heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass against us: and lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

«/locToiiHo ecTh...»

It is truly meet to bless Thee, O Theotokos, ever-blessed and most pure, and the Mother of
our God. More honourable than the Cherubim, and beyond compare more glorious than the
Seraphim, without corruption Thou gavest birth to God the Word, true Theotokos, we
magnify Thee.

IV.  Read and translate into Russian the following texts from Gospel according to
Mathew

IlpouuraiiTe u nepeseanTe 6aN3KO K TereTy caeayomne ¢gparmentsl EBanresans ot

Mardesn

Variant 1 (Bapuanm 1)

In those days John the Baptist came preaching in the wilderness of Judea,
and saying, «Repent, for the kingdom of heaven is at hand! .
For this is he who was spoken of by the prophet Isaiah, saying:

«The voice of one crying in the wilderness: «Prepare the way of the LORD; Maker His paths
straight.»

Now John himself was clothed in camels hair, with a leather belt around his waist; and his
food was locusts and wild honey.

Then Jerusalem, all Judea, and all the region around the Jordan went out to him and were
baptized by him in the Jordan, confessing their sins.

Variant 2 (Bapuanm?2)

Then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil.



And when He had fasted forty days and forty nights, afterward He was hungry.

Now when the tempter came to Him, he said, «If You are the Son of God, command that
these stones become bread».

But He answered and said, «It is written, «Man shall not live by bread alone, but by every
word that proceeds from the mouth of God».

Then the devil took Him up into the holy city. set Him on the pinnacle of the temple, and said
to Him, «If You are the Son of God, throw Yourself down. For it is written: «He shall give
His angels charge over you, and, «In their hands they shall bear you up, Lest you dash your
foot against a stoney. Jesus said to him, «lt is written again, «You shall not tempt the Lord
your God».

V.Read and translate from the Gospel of John Chapter 1 (traditionally read during
Pashcal Liturgy)

MpounTaiite n nepeseaure Ppparment 1-ii riiasel Epanreans or Hoanna (00b1MHO
yuraeres Ha [lacxanbnoii Jlutyprun)

In the beginning was the Word, and the Word was with God and the Word
was God.

He was in the beginning with God.

All things were made through Him, and without Him nothing was made that was made.
In Him was life, and the life was the light of men.

And the light shines in the darkness, and the darkness did not comprehend it.

There was a man sent from God, whose name was John.

This man came for a witness, to bear witness of the Light, that all through him might
believe.

He was not that Light, but was sent to bear witness of that Light.
That was the true Light which gives light to every man coming into the world.

He was in the world, and the world was made through Him, and the world did not know
Him.

He came to His own, and His own did not receive Him.

But as many as received Him, to them He gave the right to become children of God, to
those who believe in His name:

Who were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of
God.

And the Word became flesh and dwelt among us, and we beheld His glory, the glory as of
the only begotten of the Father, full of grace and truth. John bore witness of Him and cried
out, saying, «This was He of whom I said, «He who comes after me is preferred before me,
for He was before me».



And of His fullness we have all received, and grace for grace.
For the law was given through Moses, but grace and truth came through Jesus Christ.

No one has seen God at any time. The only begotten Son, who is in the bosom of the
Father, He has declared Him.

K[)HTepI’IIl H HOPMbI OCHHBAHHUS 3a/IaHUT

MakcuMaabHOE KOJINUECTBO OAIIOB: 38

Vraszanus k oyenusanuio:
3ananue I: npaBuIbHEI BEIOOP — 1 Gaiut (MakcHMabHOE KOJIHIecTBO Oanos - 10)

3ananne I1:
— 3a Kak10€e 0e30MMO0YHO TOCTPOSHHOE TTpe/UIoKeH e 110 1 Oanny

— 3a pa3BEPHYTBIN OTBET Ha MOCIICHUI BOIPOC 10 5 Oa/UIOB
MakcUMaIbHOE KOJIUYECTBO OaiuioB B 3amanuu II - 15

Japanne I11: 3a kaxayro 6e30MUGOUHO PAcCKa3aHHYIO HAU3YCTh MOJIUTBY — 1 Oat
Maxcumansaoe KoamdecTBo bamtos B 3ananuu I - 3

Jaganme IV: 3a npoudraHHbBIl W IiepeBe/CHHBIH 0e3 OmMOOK TEKCT MaKCHMalbHOEe
KOJIMYECTBO OAJLIOB 5

3aganue V: 3a IPOYUTAHHBIA ¥ IepeBeJCHHbIM 0e3 OmMOOK TEKCT MaKCHMallbHOS
KOJINYECTBO OAJIOB 5

32 — 38 damios (86 — 100 %) — «OTIIMYHO»

26 — 31 6amos (71 — 85 %) — «xopowo»

19 — 25 6amros (50 — 70 %) — «y1OBIETBOPUTEILHO
Menee 19 6amoB (menee 50 %) — «HEYIOBIECTBOPUTEIIBHO»

ITAJOHBI OTBETOB
1 BapuanT
Homepa 3apanuii | OTBeTnl
3ananue I

R e N I N I S
wliollelkdiwiieli-lollwliw)

1.2. CooTBETCTBHE OLCHOK U TpebOBAHMIT K pe3yJbTaraM HDOMC?KVTO‘IHOﬁ
arrecTanmy i TEKyero KOHTpoJIst
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OHCHO‘{HBIG cpeacrtsa Il NpOBEACHUA HpOMC)I(YTOQHOI)'I aTTeCTallu HUJIK TEKYIIETro
KOHTPOJIA COOTBETCTBYIOT COACPIKAHHIO yq€6HOﬁ JUCHUILIIMHBI, IIPEACTAaBJICHHOMY B II. 4

y‘{€6HO-MeTO,Z[H‘ICCKOFO KOMILJICKCA, u OIPEACIIAIOT

CTCIICHb Cq)OpMI/IpOBaHHOCTI/I

KOMITETEHIIUH TI0 KXIOMY Pe3yIbTaTy 00yueHHs.

Js cpeacTB oneHHBaHus ¢ An(depeHNpoBaAHHOR 0TMETKOI

Ouenka

XapakTeprcTHKa TpeOOBaHUH K pe3yIbTaTaM aTTeCTAlIH

«OTIUIHO»

MarcpualioM C(bOpMI/IpOBaHI)I. Bce 3apaHust BBITTOJIHEHDI 663}/Hp6‘{H0, Ka4yeCTBO HUX

TeopeTnueckoe coaepiKanue 0CBOCHO IOJIHOCTBIO 0€3 MPOOEIIOB, CHCTEMHO U
r1y0OoKO.

HeO6XOILHMI>Ie YMEHHUSA A ITPAKTUICCKNIC HABBIKHA pa6OTI>I C OCBOCHHBIM

BBIIIOJIHEHHU OIICHCHO YN CIIOM OauIoB OJIM3KAM K MaKCUMYyMY.

«Xopomo»

MaTepruajIOM B OCHOBHOM C(l)OpMIIpOBaHbI. Bce 3aj1aHus BBIIIOJIHEHBI ¢ OTACIBHBIMH

Teoperuyeckoe cojep:kaHue OCBOEHO B I1JIOM 6e3 mpoOenoB.

H€O6XOI[I/IMBIe YMCHHSI A MPAKTHYECKNC HaBbIKN pa6OTBI C OCBOCHHBIM

HETOYHOCTSIMH, KA4eCTBO BBLINOJIHEHUs OOJBIIIMHCTBA 3alaHHi OLIGHEHO YUCIIOM
0aJI7IoB OJIM3KUM K MAKCUMYMY.

«¥Y 1oBIETBOpHU
TEJIBLHO»

TeopeTHyeckoe conepkanue OCBOCHO GOJIbIIEH 4acThio, HO MPOOEIIBI HE HOCAT
CYIIECTBEHHOI'O XapaKTepa.

Heob6xoaumpie NPaAKTHYECKUE HaBbIKNA pa6OTI>I C OCBOCHHBIM MaTcpualioM B
OCHOBHOM Cdt)OpMI/IpOBaHLI. BoJILITMHCTBO 3a/laHUi BBIITOJTHEHBL, OT/ICIILHBIC U3
BBITIOJIHCHHBIX 3a/IaHUN COJICpiKar OIITUOKHU.

«Heynosnerso
PHTETHHO»

TeopeTnueckoe CoIepKanie 0CBOCHO yacTuyuHO. Heobxoammble yMEeHHs 1
HaBBIKH paboThI He ChOPMUPOBAHBI UIIH CHOPMHUPOBAHBI OTJC/IBHBIC U3 HUX.
BOJIBIIMHCTBO 3a/IaHKil HE BBIIOIHEHO MO0 BHIIOJIHEHO ¢ TPYOBIMH OlIHOKaMH,
KAUEeCTBO MX BBIIOJIHEHHS OLEHEHO YHCIIOM OallIoB OJIM3KUM K MHHUMYMY.

Jlast cpesieTB oneHuBanus ¢ HeanddepeHnnpoBaHHOI 0TMETKOI

Orenka

Xapaxrepuctika TpeOOBaHUH K pe3yIbTaTaM aTTecTalun

«3a4yTeHo»

TeopeTuueckoe cojiepKanie OCBOCHO MOTHOCThIO 0€3 POOEIIOB HIN B LEJIOM,

HTH GonbIeii yacTbio. HeobXomMble yMEeHHUS U [IPaKTHYECKHe HABBIKK PAdOTHI C

OCBOEHHBIM MATEPHaIoM c(OPMHPOBAHBI HIIH B OCHOBHOM copMupoBaHbl. Bee nim

GONBIIMHCTRO 3aAHNH BBITOIHEHDI, OT/ICIbHBIC 13 BBIIOITHEHHBIX 3a1aHHH
coJiepyKaT OIIMOKH.

«He 3aureno»

TeopeTHIeckoe co/epiKatie 0CBOCHO YacTHIHO. Heobdxommbie yMenus 1

HaBBIKM PAbOTHI He CHOPMHUPOBAHEL MM CHOPMUPOBAHBI OTAEJILHBIC U3 HUX.
BOJIBIIMHCTRO 3a/[aHUi HE BBITOIHEHO JIMO0 BBITIOIHEHO ¢ IPyOBIMH OLIHOKAMH,

Ka4yeCcTBO UX BBIIIOJIHEHUS OLIEHEHO YN CJIOM OaJUIOB OJIM3KUM K MHUHHUMYMY.

|




2. OO6pa3oBaTe/IbHbIE TEXHOJIOIHH
O0beM ayIuTOpPHBIX 3aHATHIl: Bcero 108 4acoB, JICKIMOHHBIE 3aHATHA 4 Jaca,
npakTHYeckue 3aHaATHA 104 YacoB, HHTCPAKTUBHEIE 3aHATH (MHTEPAKTHBHASL JICKIHS,
JlenoBasi ¥ poJieBas Urpa, JMCKYCCHsl, KpYTIIblii CTOJL, Ae0aThl, pa300p KOHKPETHBIX CHTYaIMH
(Kelfc-MeTO/T), TROPUECKHE 3aaHus, paboTa B MAIBIX IPYIINAxX, METO/ IPOCKTOB) OT o0riero
00BbeMa ayAUTOPHBIX 3aHIATHI cOCTaBIAIOT 44 uaca.

M
e

B
 3aHSTHSA
- (JI, II3)

HaumenoBanne TeMbl

Hcnosb3yempbie
HHTEPAKTHBHbIE
o0pa3oBaTe/ibHbIe
TEXHOJOTHH

KosmmuecTBo |
YaCoB H
HepHoj

HpOBeICHUS

gac cemecT

J3

AcniexThl mpoeCcCHOHAIBHON KOMMYHHKAUN
Ha aHTJINUHACKOM S3bIKE

SBPHCTHUHCCKAsL
TEXHOJIOTHA

KOMMYHHKAaTUBHO-
JCATCIIbHOCTHAA
TEXHOJIOTHSA

J3

Borociy:keOHbIe TEKCTBI U MOJIUTBBI B KyJIBTYPe
AHTJIOSI3BIYHBIX CTPAH

IBPHUCTHUYCCKAL
TEXHOJIOIUA

KOMMYHHUKATHBHO-
JCATCIIBHOCTHAA
TEXHOJIOTHA

113

8. Kurus ceaTeix. St. Sergius of Radonezh

SBpUCTHUUICCKAs
TEXHOJIOTHUSA

KOMMYHHKaTHBHO-
JCATECIIbHOCTHAA
TEXHOJIOI'UsA

o
(O8]

113

12. XKurus cathix. St. Xenia of St. Petersburg

IBPUCTUYECKAsI
TEXHOJIOTHS,

KOMMYHHUKaTHUBHO-
JCATCIBbHOCTHAA
TEXHOJIOT U

I3

14, Kutus careix. Saint Cyril and Methodius

SBPUCTHUHUCCKAS
TEXHOJIOTHUSA,

KOMMYHHUKATHBHO-
e TEIIbHOCTHAA
TEXHOJIOIUA

I3

18. IpaBocnaBuelii Xpam. CHMBOJIMKA
npasociasHoro xpama. “In the Temple”

IBPUCTHUHICCKAL
TEXHOJIOTHS

KOMMYHHUKATUBHO-




JeATCIIbHOCTHAs

TEXHOJIOTHS
IBPUCTHUCCKAS
TEXHOJIOTHS,
21. IIpaBocnaBHbIi Xpam. CUMBOJIMKA
13 npasociasnoro xpama. “The Earthly Heaven™ KOMMYHHICI THERD= 2 3
JIeSITEIbHOCTHAS
TEXHOJIOTUs
24. TlpaBocnaBHbIi Xpam. CUMBOJIMKA poOIIEMHO-
m3 npasociaBaoro xpama. “The Church HCCIIeIOBATENIECKOE 9 4
Symbolism. Church Exterior and Interior” oOydenune
IBPUCTUUECKAS
25. IlpaBocnasublii xpam. CHMBOIHKA TEAHNTOT I,
3 npasociaBHoro xpama. IIpoekt «Onucanne KOMMYHHKATHBHO- ) 3
Rpahiae JlesTebHOCTHASI
TEXHOJIOTHS
DBPUCTHYECKASI
2. ITomecTtHble HepkBu. [IpaBociiaBHas HEepKOBb DRI,
3 B Amepuke. Pycckas npasociaBHast ICPKOBb. KOMMYHHKATHBHO- 9 4
13 . & sy
The Orthodox Church in America JesTeIbHOCTHAS
TEXHOJIOTHUSI
6. ITomectubie niepkBu. [IpaBociiaBnas HEPKOBb o
B Ameprke. Pycckast mpaBociaBHas HEPKOBb. ccns OBATEILCKOC
, ) : " bt b
13 “From the History of the Russian Orthodox = 2 4
Church® oOyueHue
rch”
1pooJIeMHO-
8. Hama Bepa. Uto 3Ha4UT — ObITH I/ICCJI:HOBEITGHLCKOG
3 npasociasabiM? “The Nicene Creed” 2 4
oOyueHue
poOJIEMHO-
10. Hama sepa. Yto 3HaUUT — OBITH I/ICCIIS,HOB&T@HBCKO@
113 npasociasubm? “The Orthodox Christian Faith™ 2 4
oOyueHue
12. Harmra Bepa. UTo 3HauuT — OLITH IBPUCTHYECCKAs
I3 npasociasabM? “Being an Orthodox™ TEXHOJIOTHS 2 4
KOMMYHHKATHBHO-
14. 3emuas xu3Hb 1 caysxkenune Criacutens. Who y
m iy e sy T AG? JeSITEIBHOCTHAS 2 4
TEXHOJIOTUSI
113 16. 3eMHas XU3Hb U cay)eHue Criacurelist. IBPHUCTUYCCKAS 2 -
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Christ’s Parables And Miracles TEXHOJIOTHS
KOMMYHHKATHBHO-
18. 3emuast xku3Hb U ciykerne CriacHTeIsl.
. . JIeSITeIbHOCTHAS
113 Christ’s Passions and Death 2 4
TEXHOJIOTHS
113 19. 3emHas u3Hb U cinykenue CriacuTesst. OBpUCTHYECKAS
Christ’s Resurrection TEXHOJIOTHUSI 2 5
113 iR KOMMYHHUKATUBHO-
20. boxectsennas Jlutyprus. The Divine Y
i JIeSITeIIBHOCTHAS ) 4
Liturgy
TEeXHOJIOTHS
113 22. boxectBenHas Jlutyprus. The Structure of 3BPUCTUYECKAS]
the Orthodox Catholic Services TEXHOJIOTHS 2 4
113 KOMMYHUKATUBHO-
24. boxxecrennas Jlutyprus. Orthodox ,B,GHTZHBHOCTHZISI
Catholic Liturgical Books 2 4
TEXHOJIOTHS
113 HIBPUCTHYUECKAS
25. boxectBennas Jlutyprus. Jledarsl P 5 4
TEeXHOJIOTHUS
UTOI'O 44




3. YueOHO-MeTOoAMYECKOE OOecmeveHHe CaMOCTOSITEIbHOIl padoThl CTYIEHTOB IS
MOArOTOBKH K TeKylleMy KOHTPOJIIO YCHEBAEMOCTH W  HPOMEKYTOUHOM
aTTecTAlMH M0 HTOTaM 0CBOCHHSI AN CIUTLINHBI

KonTposnp # oOLEHKa pe3ylbTaToB OCBOCHUsS JAaHHOM y4eOHONH  JAUCIUIIIMHBI
OCYIIECTBISIOTCS IMPEMOoaBaTesieM B IPOIECce MPOBEACHUS MPAKTHUECKUX (CEMUHAPCKUX)
3aHATUN, TECTUPOBAHHUS, BBIIOJIHEHUSI KOHTPOJIBHBIX padoT U Ap.

CamocrosiTennbHass paboTa CTY/IEHTOB, HarpaBlIeHHass Ha OCBOCHHE OCHOBHOH
oOpaszoBarenbHON mporpaMMbl Hampasienus «[loaroroBka crmykuTernedl H peIMrHO3HOIO
IIEpCOHAJIAa PETUTHO3HBIX OPraHu3alnii», BKIIOUaeT B ceOs MOArOTOBKY K ayJAUTOPHBIM, B TOM
YHCiIe TPAKTUYECKUM (CEMUHAPCKUM) 3aHSITHSIM.

[lenpro caMOCTOSITETRHON paboTBl  CTYJACHTOB 110 IMOATOTOBKE K IMPaKTHUECKHUM
3aHATHSM SIBIIACTCS OCBOCHUE YUeOHOM JIMCIUTIUIHHEI B ITOJIHOM 00beMe, yIiTyOjaeHHe 3HaHHH,
MOJIYYEHHBIX Ha JIKIUSX MW B TPOIECCe CaMOCTOSATENbHONH paboThl Haj y4yeOHO-
METOJIMYECKON JINTepaTypoi ¥ HOPMATUBHBIMH HCTOYHUKAMH. DTa ¢opma padOThl Pa3BUBACT
y CTYIEHTOB CAMOCTOSITEIbHOCTb MBIILJICHUS, YMEHHUE JeJaTb BBIBOIBI, CBS3bIBAThH
TEOPETHYECKUE IOJIOKEHUs ¢ MPAKTUKOH. B XoJe NpakTHUecKuX (CEMMHAPCKUX) 3aHSTHH
BbIpadaThIBAIOTCS HEOOXOAUMBIE Il ITyOJIMYHBIX BBICTYIUICHHH HaBBIKM, COBEPIIEHCTBYCTCS
KYJIETYypa peuu.

ﬂaHHaﬂ I CJIb MpeaIojaracT peeHue CJICAYyIOINX 3a0au:

1. Pacumputh Kpyrozop CTyJACHTOB MO Temam, Tpedyomum Ooliee MIyOOKOTo HU3Y4eHHs U
YCBOECHMSI CEMUHAPUCTAMHU.

2. BrpipaboTarh HaBBIKH pabOTBl € HayYHO-METOAMYECKOH JIMTEpaTypod U aHajn3a
VICTOYHHKOB I10 TIPEIMETY.

3. Pa3BuTh HEOOXOAMMBIC IS MTyOJIMYHBIX BBICTYIIJIEHUI HABBIKH.

HpaKTI/ILIGCKI/IG (CCMHHapCKHe) 3aHATHA SIBJISIFOTCS CpCACTBOM KOHTPOJIA
[IpernoxaBaresis 3a CaMOCTOSTEIILHOU p36OTOﬁ CTYACHTOB.

K ocHOBHBIM ¢udam camocmosamerbHoi [)(16()1111)! OTHOCSTCA:
CamocTosiTesibHast paboTa ¢ coiepKaHueM JeKIIHOHHOIO Kypcea.
CamoCTOsTeIbHOE H3yYeHHE TEOPETUUECKOr0 MaTepuaa.
PedepupoBanue, KOHCIIEKTHPOBAHUE JIUTEPATYPBI.
[ToaroToBKa MHUCBMEHHBIX UM YCTHBIX COOOIIEHUH MpH HUCIOJIB30BAHUM OCHOBHBIX
HUCTOYHHUKOB, a TaK)Ke JOKJIaJ0B, 00CYXKJEHHUH 110 MpoOJeMHBIM BOIIPOCAM Ha OCHOBE
MaTCpuaIOB JOIIOJTHUTCIIbHBIX NCTOYHUKOB.
5. Pabora ¢ MHTepHET-pecypcaMu M0 U3ydaeMOil TeMaTUKe M IOANOTOBKA aHAIHTHYCCKUX
0030pOB, JIOKJIAZ0B (B YCTHOW M MUCbMEHHOH (popMme), IIPOEKTOB.
6. IloxmroroBska K 3a4eTy.
7. BrimosgHeHue MHAUBUAYATIBHBIX 3a1aHUH.

B 1 =

i1 camocmosamenvHoil €HeayOUunopHoil paoonisl 00YHarOMMUMCcs MOTYT OBITh
PEKOMEHIOBAHBI CJICIYIOIINE BU/IBI 3aaHHIi:

0J14 06JI00CHUA 3HAHUAMU:

— uTeHHE TeKcTa (y4eOHMKa, NEePBOMCTOYHMKA, IOMOJHUTEIBHON JUTEPATYPhl IO
HU3ydaeMoit Teme);

— COCTaBJICHHE I1JIaHA TEKCTa;

— rpaduyueckoe H300paKeHUE CTPYKTYPBI TEKCTA;

— KOHCIIEKTHPOBAHME TEKCTa;



— BBIIUCKY U3 TEKCTa;
— paboTa co CIOBAPSIMHU U CIIPABOYHHUKAMU,
— yueOHO-uccleoBaTeNbCcKas padboTa;
— HCIONB30BAaHUE ayJAMO- W BHJI03alucell, KOMIEIOTepHOI Texnuku u MutepHeTa n
Ap.;
014 3AKPEeNIeH U U CUCIEeMAMU3AUUU 3HAHUUL:

— noBTOpHas paboTa Haja yueOHbIM MarepuanoM (y4eOHMKa, MEPBOMCTOYHHKA,
JIOTIOJIHUTEIILHOM JIUTEPaTyphl, ay/IH0- 1 BUAEO3AIHCEH);

— OTBETHI HA KOHTPOJIbHBIE BOIIPOCHI;

— aHajuTHuUeckad  oOpaboTka  Tekcra  (aHHOTHPOBaHWE,  PELEH3MPOBAHHUE,
pedepupoBanue u ap.);

— IOJArOTOBKA COOOIIEHUH K BBICTYIUIEHUIO HA CEMUHAPE;

— IOJIrOTOBKA ped)epaToB, NOKIAIO0B;

— cocTapJienne oudnuorpaduu, TECTUPOBAHUE U JIP.;

O/ DOPMUPOBAHUA YMEHULIL:

— pelleHue yIpaXHeHUH 1o o0pasny;
— pelleHre BapUaHTHBIX YIIPaKHEHUMI;

pewienue cumyaluOHHbIX (II[)O(I)eCCll()H(UIbeI,\') 3a0au:

— NPOEKTHPOBAHWE W  MOJCIMPOBAHHE  Pa3sHbIX  BHUAOB M KOMIIOHCHTOB
podecCHOHATBHON JIeATEILHOCTH.

4. UndopmanuonHoe odecreyenue y1eOGHO0H JHCHHIIHHDI

OcHoBHasi JUTEpaTYpa

Holy Bible. New King James Version (NKJV) [Dnextponnbiii pecype]. — Pexum
nocryna: https://www.biblestudytools.com/nkjv/

Kymakosa [.H. AHMIMHCKMA s3bIK UL TIPABOCIABHBIX JIyXOBHBIX yueOHBIX
sapeniennit. — Ceprues [Tocan: Uznatensctso MITJA, 2013.-522c.

CaoBapn

1. BONBIIOH aHTIIO-PYCCKHE clloBaph peurio3Hoi mexcuku. Comprehensive English-
Russian Dictionary of Religious Terminology / coct. A.A. Asapos. — Mocksa: dnunTa;
Hayxka, 2004. — 808 c.

2. Oxford University Press. Lexico.com [Diexrponnsliit pecype]. — Pexum jloctyna:
https://www.lexico.com

JlonmoTHHTEILHAS JIUTEPATYpPa

L Kymukosa ['.H. Amxrmmiickuil s3pik: ydeOHOE nocodue Il AYXOBHBIX ITKOJ. —
Mocksa: ®opma T, 2003 . — 522 c.

2. COOpHHK TeKCTOB Ha aHrimiickoM A3pike =Reader for students of Theology learning
English: juit cTyJeHTOB TEONOTHYECKUX (D aKyIbTETOB: yyebnoe mocobue/ IlpaBociaBHBIN
Cpsa10-TUXOHOBCKUII ~ I'yMaHHTapHbIi  yHuBepcuter. . Borocnosekuii, — Kadeapa
MHOCTPaHHBIX ~ A3BIKOB; cocT. Menckas.-M.:  M3xu-Bo [ICTIY, 2013-4.2.-132 c.-



[DnekTpoHHbli pecypc: Yuusepcut. OuGn. ommaitn]. - URL: http// biblioclub.ru/
index.php?page=book&id= 277157

L COOpHIK TeKCTOB Ha aHruiickom sspike =Reader for students of Theology learning
English: m1s cTyseHTOB Teonorndecknx (axyabTeToB: yyeOHOe nocobue/ [IpaBocmaBHbIN
CBsiTo-THXOHOBCKHH ~ TyMaHHTapHbIi  yHuBepcuteT. @.  borocioBckui, kajenpa
HHOCTPaHHBIX s3bIKOB; cocT. T.b. Menckas u ap.-M.: Wzn-o TICTIY, 2013-4.3.-136 c.-
[DneKTpOHHBIN pecype: Y HUBEPCHUT. ouod. OHJIAlH]. - URL: http//
biblioclub.ru/index.php?page=book&id= 277158

IMporpammHoe obecrieuenne u ViHTepHeT-pecypehbl

1. OBC «YHuBepcuTeTcKas OUGIMOTEKa OHNANH Y. — [DNEKTPOHHBII pecypce]. — Pexxum
pocryma: hitp://biblioclub.ru/

2. Tlammma M.B.  English language study for Russian Orthodox Learners
[DnekTponHBIH pecype]. — Pexum pocrtyna: http://www.englishforrussianorthodox.com/

3. Be the Bee. A video series about finding God in everything, everyday. Greek
Orthodox Archdiocese of America / Steven Christoforou [Dmextponnsiit pecype]. — Pexum
nocrymna: https://www.youtube.com/watch?v=i60S6r_sf80

4. Ancient Faith Radio. [Dnextponmbli pecypc]. - Pexxum  jmocryna:
www.ancientfaith.com

5. Greek Orthodox Archdiocese of America. Youth and Young Adult Ministrieshttps
[DnexTpoHHBIH pecype]. — PexuM jocTyna: www.y2am.org’/home

5. MarepuaJbHO-TeXHHYeCKoe ofecredenne yIe0Hoil AHCHAIIHHbI

JIeKIMOHHAS AyTUTOPHUsI, 000PYI0BaHHAS MY/JIBTUMCANHHBIM BUICONPOCKTOPOM M HACTCHHBIM
HKPAHOM.
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1. CTpykTypa y4eOHOo JUCUNIIJINHBI

Bux yue6Hoi padoTsI Bcero yaco Cem 3 Cem 4 Cem S
AynHTOpHBIE 3aHATHS (BCEro) - —— 4 0 e
B moatr vucne
Jlexumu (JI)
[Tpaktrueckue 3ansatus (113) 8 sgeat. 4 4
CamocTosresbHas padoTa (Bcero) 128 e 32 8 68
4 aK.u.
Bu/1 npoMeKyTO4HOH aTTecTauun & nos oy 4 ar.u. Tudp
T Jud.3au. '
3a4er
36
O06mas TPyA0eMKOCTh AUCHHILIAHBI 144 L3.en. 36 72
43.en. 1 3.ex. 2 3.ell.

2. Pazaennbl y4eOHOH AMCUUTIIHHBI

3CEMECTP // 1 3.e. // 3UMHSIA CECCUsL

4 (2 napeI) 9aca ayIuTOpHOii HAarpy3Kku // 4 4. (2 mapbl) IpaKTHYECKHE sansitust// nud.3auer

Berymienne. OCHOBHBIE OIpeieNeHust W Kareropuu Kypcea. I[IpoOiemer  pequriosHoro
obpazoBanus B Poccnn.

Introduction. The main definitions and categories of the course. Problems of the religious
education in Russia.

o

Heo6X0MMOCTh HAYYHOTO H3yUeHUsl PeTUTHH I PeTUTHO3HbIX Tpauimil. Connarbhas
(yHKIHA peurun. Bompocs! cBOOOIBI COBECTH M PEIIMTHO3HOMN HICHTHIHOCTH.

The need for a scientific study of religion and religious traditions. The social function of
religion. Issues on freedom of conscience and the religious identity.

VCTOpHYECKHE H COLMATBHBIE IPEAIOCHUIKH XPHCTHAHCTBA. PEIIHO3HBIH CMBICI
XPHCTHAHCKON TPAIUIUK U €€ KYJIBTYPHO - HCTOPUUECKOE 3HATCHHUE.

3.
Historical and social background of Christianity. The religious meaning of the Christian
tradition and its cultural and historical significance.
OcHoOBaTe b XPACTHAHCTBA 1 MEPBOii OOLIMHBI ATOCTONIO0B. XPUCTHAHCKHIH MOHOTEH3M I HJed
o bore Tpoune

4.

The founder of Christianity and the first community of apostles. Christian monotheism and the
idea of God-Trinity.




Cpamennoe Ilucanue B XPUCTUAHCTBE.

S
Holy Scripture in Christianity.
: VYuenue o coTBOpeHHH Mupa 1 XpUCTHAHCKAs aHTPOITOJIOTHS.
The doctrine of Creation and Christian anthropology.
DBOJIIONHS XPUCTHAHCTBA OT OOIIMHBI K EPKOBHON opranuzanuy. GenomMeH XpuCTHAHCKON
. [lepkau.
The evolution of Christianity from the community to the church organization. The
phenomenon of the Christian Church.
XpucTuaHcKast 3THKA.
8.
Christian ethics.
. [lepBble BeKa XpUCTHAHCKOM LEPKBH; PacpoCTpaHEeHHE XPUCTHAHCTBA.
The first centuries of the Christian church; the spread of Christianity.
PasjeieHre XpUCTHAHCKHX 1epkseil B 1054 romy © HMCTOpMYecKud 1yTh Prmcko -
n KaTOJIMYECKON LIEPKBH.
The division of the Christian churches in 1054 and the historical path of the Roman Catholic
Church.
4CEMECTP // 1 3.e. // BECEHHSISI CECCUs
4 (2 napwr) uaca ayTHTOPHON HATPY3KH // 4 4. (2 mApkl) NPAKTHYECKHE 3aHsTHS// And.3a1eT
I[IponcxosxaeHue cuapsd. BoeHHblil moxo 1 kHsa3s Onera na Busanruio.
11
The origin of the Slavs. Knyaz Oleg’s military campaign to Byzantium.
Iapcrosanue kusiruan Obri, B1oBb! Mrops. Ee kpemenue B KoHCTaHTHHOIIONE B 954
12. | 1o 1y,
The reign of Princess Olga, widow of Igor. Her christening in Constantinople in 954.
BykpansHOe Hacieaue (Hacienue Kupriuia n Medonus: co3/lanue CIaBsHCKOH a30yKH,
OCHOBHOII IIepeBo1 GOrOCITyKeOHBIX KHUT HA CITaBSIHCKUH SI3BIK, ITPOTTOBE/Ib B CIABIHCKHX
13. 3eMIISIX).
The literal heritage (Cyril and Methodius legacy: the creation of the Slavic alphabet, basic
translation of liturgical books into the Slavic language, preaching in Slavic lands).
14. | TlepBble XpUCTHAHCKHE LIEPKBH M MOHACThIpu B Kuese.
The first Christian churches and monasteries in Kiev.
15. | Jlerenna o BeIOOpE Bepbl KHA3EM Biiaqumupom.
The legend of the choice of faith by Knyaz Vladimir.
16. | Kpemenne Pycu B 988 rony.
Christening of Russia in 988.
17. | Bopuc u neb - nepBble PyCCKUMU CBATbIE 1 MYYEHWKN.
Boris and Gleb were the first Russian saints and martyrs.
18. | Pa3nenenue Llepksu Ha 3anafHyro (KaToqndecKyro) 1 Bocrounyro (MpaBOCIABHYIO).
Separation of the Church in the Western (Catholic) and Eastern (Orthodox) ones.
19. | Csroit AnTonwuii [leuepckuit

St. Anthony Pechersky.
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20.

OcHoBanue 1nepBoro pycckoro, Kueso-Ileuepckoro monacteips 8 XI Beke.
Foundation of the first Russian, Kiev-Pechersky Monastery in the XI century.

21.

IIpenono6usiit Cepruit Panonexckuii -«Mrymen 3emin Pycckoiin
St. Sergius of Radonezh as the spiritual leader of Russia.

22

Mockosekuit Kpemis - cepaue Pocenn. KpemneBckue kaMeHHBIE XpaMbl: Y CIIEHCKHE coO0p,
ApxanHrensckuii codop, MockoBcKkre MOHACTHIPH.

Moscow Kremlin as the heart of Russia. Kremlin stone churches: Assumption Cathedral,
Archangel's Cathedral, Moscow monasteries.

Packoin Pycckoit niepksu. "Huxonnane" u cTapooOpsiALbl KaK HEIIPUMUPUMBIE IPOTHBHUKH.
OCHOBHBIC OTITHYHS.

The split of the Russian Church. "Nikonians" and Old Believers as irreconcilable opponents.
The main differences.

24.

Ponp MOHaCTBIpEH B 3acelICHHH PyCCKOro ¥ paa.
The role of monasteries in the settlement of the Russian Ural.

25,

Ietp I 1 neproBHast peopma. [IpeBpairieHue HEPKBH B IOCYIaPCTBEHHOE YUPEIKICHHE.
Peter I and the church reform. The transformation of the church into a governmental agency.

26.

Poxrw [epksu B mapctBoBanue Exarepunsr I1.
The role of Church during the reign of Catherine II.

27.

Pacuger acketnuecknx MmoHacteipeit Ha Ceepe.
Flourishing of the ascetic monasteries in the north.

28.

Kperenne mainbix HaposoB Pocenn. [IpocBerurensekas 1esTeIbHOCTE MHTPOIIOINATA
Owrapera B nepBoit nososuHe XIX Beka.

Christening of the small peoples of Russia. Educational activities of Metropolitan Filaret in
the first half of the XIX century.

JlapBUHOBCKasT TEOPHSI BOJIIOIMU M aTen3M B Mupe. Mieonorus peBotONNOHHbIX ABHIKCHUH.
Darwin's theory of evolution and atheism in the world. The ideology of revolutionary
movements.

30.

OmnTrHa nycThiHs Kak cepaue Pocenn. Crapub! Benukol OnTuHOMN IyCTHIHU.
Optina Desert as the heart of Russia. Great Optina Desert’s elders.

31.

[Ipazanosanue 1000-netust Kpemenus Pycu.
The celebration of the 1000™ anniversary of the Russia’s Christening.

32.

Bospoxaenue mepkBu. Pectappanus nepkBeil 1 MOHACThIpel. Bo3ppailieHue CBSIThIHb.
The Revival of the church. Restoration of churches and monasteries. Shrines’ return.

Hzyuenne Cramennbix [ucanuit

Studying of Scriptures.

5 CEMECTP // 2 3.e. // 3umusis ceccust

Junddepenunposannplii 3a4er (4 uacos // 2 napsbl)
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